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Malumunuz her dilin bir alfabesi vardır. ġimdi harfleri vereceğim ama 

üzerinde fazla durmayacağım… Bana göre harfleri tek tek ezberlemeniz bir 

faydası yoktur. Harfleri sözcüklerle, kelimelerle, cümlelerle anlam 

kazandıracaksınız… 

  

Yunanca Alfabe: 

  

Büyük Harf         Küçük Harf         OkunuĢu    Türkçe karĢılığı 

Α                      α                      αιθα         a 

  

Β                      β                      βεηα          v 

  

Γ                      γ                      γακα         g 

  

Γ                      δ                      δειηα        d 

  

Δ                      ε                      εςηινλ       e 

  

Ε                      δ                      δεηα          z 

  

Ζ                      ε                      εηα           i 

  

Θ                     ζ                      ζεηα          th 



  

Η                      η                       γησηα        i 

  

Θ                      θ                      θαπα         k 

  

Ι                      ι                      ιακδα        l 

  

Κ                     κ                      κη             m 

  

Λ                      λ                      λη             n 

  

Μ                      μ                      μη              ks 

  

Ν                     ν                      νκηθξνλ     o 

  

Ξ                      π                      πη             p 

  

Ο                      ξ                      ξν            r 

  

Π                      οζ                   ζηγκα        s 

  

Ρ                      η                      ηαπ           t 

  

                      π                      πςηινλ      i 



  

Φ                     θ                     θη             f 

  

Σ                      ρ                      ρη             h 

  

Τ                     ς                     ςη             ps 

  

Υ                     σ                     σκεγα       o 

  

  

Yunanca Alfabesinin 24 harfini tanıdık. KarmaĢık ve farklı olmasından hemen 

korkmayın ha… Biraz sabır edin, göreceksiniz tıkıt tıkır okuyup yazacaksınız… 

  

Yunanca Alfabede temel harflerden ayrı bitiĢik sesli harfler de vardır. ġimdi 

onlara bir bakalım… 

  

αη             ε      e 

  

νη             η       i 

  

εη             η       i 

  

πη             η       i 

  

νπ            π      u 



  

Tamamdır. 

  

ġimdi sıra direk sözcüklere geldi... 

  

Yunanca dilinde isimler, sıfatlar çekimlidir. Yani isimler, sıfatlar Türkçe 

karĢılığı olarak erkek, diĢi ve tarafsız olarak 3’e ayrılır. Hemen panik 

yapmayın. Çok kolay yöntemi vardır. Bir yer, Ģahıs sözcüğün ya da kelimenin 

son eklerine bakarak; erkek, diĢi, tarafsız diye adlandırırız. Bir de erkek, diĢi 

ve tarafsız sözcükleri tanıtan ayrı bir harf vardır. ġimdi örneklemeye geçince 

daha da iĢimiz kolaylaĢacaktır. 

  

Ν Θσζηαο deyince ne anlıyoruz? 

  

Türkçesi O Kostas telaffuzunda ‘’O’’ erkek tanıtım harfi olduğunu ve erkek 

isimlerde son 2 harfin ‘’AS’’ ile bittiğini öğreniyoruz. Erkek isimler ‘’AS’’ ‘’OS’’, 

‘’ĠS’’ son 2 harfiyle bittiğini aklımızdan çıkarmıyoruz. 

  

Örnekleyelim: 

  

Ν Γηαλλεο, Ν Θσζηαο, Ν Γησξγνο 

  

Ne diyoruz bunlara? 

  

Erkek isimlerin hepsi O harfiyle baĢlıyor ve sonları os, as, is ile bitiyor… 

  

DiĢi isimlerin tanıtım harfi ise Ζ olup son harfleri mutlaka ε ve α harfleriyle 

biter. 



  

Ζ Διελα, Ζ Καξηα 

  

Tarafsız isimlerin tanıtım iĢareti ya da harfi ΡΝ olup son harfleri η, ν, κα ile 

biter. 

  

Ρν Νλνκα (Ġsim), Ρν Πθπιν (Köpek), Ρν Ξαηδη (Çocuk) 

  

ġimdilik burada ders-1’i keselim… Bakalım kimler neler öğrenmiĢ… 

  

Ödev-1: Erkek, DiĢi ve Tarafsız isimleri tarif eden tantım iĢaretlerini yazınız… 

  

Ödev-2: Erkek, DiĢi ve Tarafsız isimleri tarif eden son harf eklerini yazınız… 
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Ġlk derste yer almayan birleĢik sessiz harfleri değinelim ve isimlere geçelim. 

  

γγ-ng, γθ-g, γρ-nh, κπ-mb, λη-nd, ηδ-dz, ηο-ts 

  

Hadi bunları sözcük içinde kullanalım… 

  

αλγγαινο anlamı erkek Ġngiliz olup okunuĢu angalos  

  



γθαδη anlamı gaz, oto gaz olup okunuĢu gazi 

  

αγθαζη anlamı diken olup okunuĢu angati 

  

κειαγρνιηα anlamı melankoli olup okunuĢu melanholia 

  

κπαθαιηθν anlamı bakkal olup okunuĢu bakaliko 

  

νκπξειια anlamı Ģemsiye olup okunuĢu ombrella 

  

ληνξνο anlamı gürültü olup okunuĢu doros 

  

εληνο anlamı içinde olup okunuĢu entos 

  

ηδαδ anlamı caz olup okunuĢu caz 

  

ηζαηααξα anlamı tarak olup okunuĢu çaçara 

  

ġimdi bir, bu gibi basit cümleciklere geçelim. 

  

Απηνο αλζξσπνο-Bu adam-Avtos antropos 

  

Απηε γπλαηθα-Bu kadın-Avti yineka 

Not: (γ) harfinden sonra sesli harf geliyorsa ‘’y’’ olarak okunur. 



  

Απην παηδη-Bu çocuk-Avto pedi 

  

ġimdide bir ile kelimeleri bağdaĢtıracağız… 

  

Δλαο Φηινο-Bir erkek arkadaĢ-enas filos 

  

Κηα Γπλαηθα-Bir kadın-mia yineka 

  

Δλα Ρξαγνπδη-Bir Ģarkı-ena tragudi 

  

Diyelim ki ‘’bir Ģarkı istiyorum’’ cümleciğini nasıl kurarız? 

  

Bir Ģarkı yukarıda bellidir. Sadece istiyorum fiilini getiriyoruz. 

  

Δγσ ζεισ ελα ηξαγνπδη- Ben bir Ģarkı istiyorum. Ego telo ena tragudi 

  

Genelde fiiller çekimli olduğu için ayrıca ben zamiri kullanılmaz. Kullanırsan da 

yanlıĢ olmaz. Hatta vurgulamıĢ olursun… 

  

Θεισ ελα ηξαγπδη-Bir Ģarkı istiyorum. 

  

Hadi bakalım biraz daha hızlanıyoruz… 

  

Ν θαινο Εσγξαθνο- Ġyi ressam- O kalos zografos 



  

Ζ θαιε αδειθε-Ġyi kız kardeĢ- i kali adelfi 

  

Ρν θαιν βηβιην-Ġyi kitap-To kalo vivlio 

  

Burada neyi görüyoruz? ‘’O’’ erkek isim tanıtım harfi olunca ismi niteleyen 

sıfatta hemen erkek isim ekini alıyor. Dikkat edeceğimiz isim son ekleri ne 

olursa olsun sıfat son ekleri artık değiĢmiyor. Örnek mi? 

  

Ν θαινο λαπηεο-Ġyi denizci-o kalos navtis 

  

Ζ θαιε ζεκαηα-iyi bayrak-i kali simea 

  

Ρν θαιν νλνκα-Ġyi isim 

  

Görüldüğü isim son ekleri değiĢti ama onu niteleyen iyi sıfatı değiĢmedi. 

  

Buraya kadar kafamızda belli belirsiz Ģekiller oluĢmaya baĢladı… 

  

Ġleride cümleler kurdukça daha anlamlı, daha kalıcı olacağından eminim… 

  

Bu iĢaret sıfatı öğrendik. Neydi o? 

  

Απηνο-Απηε-Απην 

  



Peki, bu iĢaret sıfatı tamam da bunlar deyince ne oluyor? 

  

Απηνη-Απηεο-Απηα 

  

Ne oldu? Bunlar oldu… 

  

Hadi bakalım Ģimdi direk cümle kurmaya baĢlıyoruz. Diğer ayrıntıları cümle 

içinde öğreneceğiz. Böylece hem cümleyi hem de ayrıntıları aynı anda 

öğrenmiĢ olacağız. 

  

Δγσ ερσ ελα απηνθηλεην – ego eho ena avtokinito 

  

Ben bir arabaya sahibim. Ya da bir arabam var. 

  

Δηλαη θαζεγεηεο – ine katiyitis 

  

Öğretmendir. Ama üniversite hocası anlamındadır. 

  

Peki, εηλαη=ine ne oluyor?  

  

Hem dır-dir ekidir hem de 3 ncü Ģahıs anlamındadır. 

  

Απηνο εηλαη ελαο δαζθαινο 

  

Bu bir öğretmendir. Buradaki öğretmen kullanımı ise lise, ortaokul, ilkokul 

içindir… 



  

Δρεηε παηδη? – ehete pedi 

  

Çocuk var mı? Ya da çocuğa sahip misiniz? 

  

Λαη, ερσ –ne eho 

  

Evet, sahibim ya da vardır… 

  

Νρη, δελ ερσ – ohi den eho 

  

Hayır, sahip değilim ya da yoktur. 

  

Bu arada en çok kullanılan, en önemli 2 sözcüğü öğrendik. 

  

Nedir bunlar? 

  

Evet ve Hayır… 

  

Λαη – Ne - EVET 

  

Νρη –Ohi - HAYIR 

  

ΡΔΙΝΠ – TELOS - SON 
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Artık cümle kurmaya baĢlıyoruz. Kuralları da cümle içinde öğreneceğiz… 

  

Δγσ (ben), εζπ (sen), απηνο (o), απηε (o), απην (o) 

Δκεηο (biz), εζεηο (siz), απηνη (onlar), απηεο (onlar), απηα (onlar) 

  

Yalnız yukarıdaki iyelik zamirleri Yunanca cümle içinde pek kullanılmaz. 
Bunların yerine fiillerin aldığı hallerle anlatılır. 

  

Θεισ (ben istiyorum), ζειεηο (sen istiyorsun), ζειεη (o istiyor) 

Θεινπκε (biz istiyoruz), ζειεηε (siz istiyorsunuz), ζεινπλ (onlar istiyorlar) 

  

Görüldüğü gibi εγσ ζεισ (ben istiyorum) derken sadece ζεισ demek 

yetiyor. 

  

Δρσ (sahibim), ερεηο (sahipsin), ερεη (sahip) 

Δρνπκε (sahibiz), ερεηε (sahipsiniz), ερνπλ (sahipler) 

  

Sahip olmak ya da var anlamında olan bu fiil çok ve her yerde kullanılır… 

  

Ρν νλνκα κνπ, ην νλνκα ζνπ, ην νλνκα ηνπ-ηεο-ηνπ 

  

Ρν νλνκα καο, ην νλνκα ζαο, ην νλνκα ηνπο 



  

ġimdi yeni bir Ģey daha öğrendik. Adım, adın, adı, adımız, adınız, adları 

anlamına gelen sözcükleri bir çırpıda saydık. 

  

Ha bu arada okunuĢları artık yazmıyorum. Çünkü okumayı öğrendiğinizi 

varsayıyorum ya da inanıyorum… 

  

Fiil çekimlerini biraz daha yapalım. Çok kullanılan fiiller nelerdir? ĠĢte 
gitmek, söylemek, gelmek… 

  

Ξεγαηλσ-gidiyorum 

Ξεγαıλεηο-gidiyorsun 

Ξεγαηλεη-gidiyor 

  

Ξεγαηλνπκε-gidiyoruz 

Ξεγελεηε-gidiyorsunuz 

Ξεγαηλνπλ-gidiyorlar 

  

Ιεσ (söylüyorum), ιεο (söylüyorsun), ιεεη (söylüyor) 

Ιεκε (söylüyoruz), ιεηε (söylüyorsunuz), ιελε (söylüyorlar) 

  

Δξρνκαη (geliyorum), εξρεζε (geliyorsun), εξρεηε (geliyor) 

Δξρνκαζηε (geliyoruz), εξρεζηε (geliyorsunuz), εξρνληαη (geliyorlar) 

  

ġimdi bu fiiller cümleler kurmaya geçiyoruz? 

  



En çok kullandığımız soru sözcüğü ne deseler aklıma hemen NE gelir. 

Yunanca NE sözcüğü de çok kullanılır. Ρη, (okunuĢu da ti oluyor ve NE 
anlamına geliyor) 

  

Ρη ιεο; – ne diyorsun? (Yunanca bizimki gibi soru iĢareti yoktur. Onun 

yerine ‘’;’’ noktalı virgül iĢareti kullanılır. 

  

Ρη ιεηε; - ne diyorsunuz? 

  

Ρη πεγαıλεη; - ne gidiyor? 

  

Ρη εξρεηε;  - ne geliyor? 

  

Ρη (ne) εηλαη (dır-dir) απην (bu); – Bu nedir? 

  

Ρη εηλαη απηα; – bunlar nedir? 

  

ġimdi sorgulama yapalım. Ne kullanacağız? Kim… 

  

Yunanca kim sözcüğünü ‘’πνηνο (pios)’’ karĢılar. 

  

Ξνηνο ιεεη; – Kim diyor ya da söylüyor? 

  

Ξνηνο πεγαıλεη; - kim gidiyor? 

  

Ξνηνο εξρεηε; – kim geliyor? 



  

Αγαπσ (seviyorum), αγαπαο (seviyorsun), αγαπαεη (seviyor) 

Αγαπνπκε (seviyoruz), αγαπαηε (seviyorsunuz), αγαπνπλ (seviyorlar) 

  

Ρη αγαπαεη; – ne seviyor? 

  

Ξνηνο αγαπαεη; – kim seviyor? 

  

Αγαπσ – seviyorum 

  

Γελ αγαπαο- sevmiyorsun 

  

Αγαπσ απηε ηελ γπλαηθα – Bu kadını seviyorum. 

  

Αιια δελ αγαπσ ηελ αιιε γπλαηθα – Ama diğer kadını sevmiyorum. 

  

Κνπ αξεζεη απηε ηελ θνξειια – Bu kız hoĢuma gidiyor. 

  

Νκσο δελ κνπ αξεζεη ηελ αιιε θνπειια – ama diğer kız hoĢuma gitmiyor. 

  

3 ncü dersin sonuna geldik. Ders içinde geçen yunanca sözcük ve 

cümleleri videoya okudum. Ġsterseniz aĢağıdaki adresten izleyebilirsiniz… 

  

http://www.dailymotion.com/video/xfkgyf_yunanca-ders-3_school 

  

http://www.dailymotion.com/video/xfkgyf_yunanca-ders-3_school
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Öncelikle Yunanca öğrenme projem çok iyi ilgi gördü. Bundan büyük 

memnuniyet duydum. YaklaĢık 10 ders sonrası okuduğu veya duyduğu 
Yunanca sözcükleri kolayca algılayabilecektir. 

  

Neyse Tümevarım öğrenme metodu gereğince hemen bol cümle kurmaya 

ve okumaya devam edelim... 

  

Διεγα ν,ηη αηζζαλνκαη – elega oti estenome - her ne hissediyorsam 

söylüyordum… 

  

5 Euro o,ηη παξεηο  - 5 evro oti Paris - her ne alırsanız 5 euro… 

  

Διεγε παληα νηη εξρεηαη ζηελ σξα ηνπ – elege panta oti erhete stin ora tu 
- zamanı geldiğinde her zaman konuĢurdu… 

  

Ν ειηνο βαζηιεςε... – o ilios vasilepse – güneĢ hüküm sürdü 

  

Καιηζηα, Ρελ θπξηαθε ζα πακε ζηε ζαιαζζα – malista tin kiriaki ta pame 
sti talassa - pekala, Pazar günü denize gideceğiz 

  

Απηνο δελ εηαλ αλζξσπνο, εηαλ ζεξην, δξαθνο, ηνπ βνπλνπ ζηνηρνην – 

ovtos den itan antropos itan terio, drakos, tu vunu stihio – bu insan 
değildi, canavardı, ejderhaydı, dağ hayaletiydi… 

  

Neler öğrendik neler… 

  



Νηη sözcüğü bağlaç olup Yunancada çok kullanılır. Her ne anlamında 

kullanıĢını yukarıdaki cümlelerde gördük. 

Ιεσ-ειεγα-εηπα 

leo-elega-ipa 

Söylüyorum-söylüyordum-söyledim. 

ġimdi söylemek fiilini 1 nci tekil Ģahıs halinde ve 3 ayrı zamanda 
gösterdim. 

  

Αηζζαλνκαη-αζζαλνκνπλ-αηζζαληεθα 

Estanome-estanomun-estantika 

Hissediyorum-hissediyordum-hissettim 

  

Ξεγαηλσ-πεγα-πεγαηλα 

Pigeno-piga-pigena 

Gidiyorum-gittim-gidiyordum 

  

ġimdide gitmek fiilini Ģimdiki zamanda Ģahıslara göre çekimli hallerini 
görelim mi? 

  

Ξεγαηλσ-(okunuĢu:Pigeno)- πεγαηλεηο-(pigenis) πεγαηλεη-(pigeni) 

πεγαηλνπκε-(Pigenume) πεγαηλεηε-(pigenete)-πεγαηλνπλ (pigenun) 

Gidiyorum-gidiyorsun-gidiyor-gidiyoruz-gidiyorsunuz-gidiyorlar 

  

Καο πξνζθεξε ςνκη, ηπξη, λεξν, θξαζη... 

Mas prosfere psomi tiri nero krasi 

  



Bize ekmek, peynir, su, Ģarap sundu ya da takdim etti… 

  

Σηεο, πξνρηεο, αληηπξνρηεο εβξερε αθαηαπαπηα… 

Htes, prohtes, antiprohes evrehe akatapavta 

  

Dün, evvelsi gün, ondan önceki gün kesintisiz yağmur yağdı… 

  

Βγεθακε απν ην ζρνιεην, πεξακε ην δξνκν θαη θηαζακε ζηε πιαηεηα... 

Bgikame apo to sholio, pirame to dromo ke ftasame sti platia 

  

Okuldan çıktık, yola koyulduk ve meydana vardık… 

  

ġimdide tek baĢlarına cümle gibi kullanılan sözcüklere sıra geldi… 

  

Βνεζεηα-voitia-imdat 

  

Βνεζεζηε κε-voitiste me-bana yardım edin 

  

Γξεγνξα-girigora-çabuk 

  

Θιεθηεο-kleftis-hırsız 

  

Φσηηα-fotia-yangın 

  

Θαιεζηε ηελ αζηπλνκηα-kaleste tin astinomia-polis çağırın 



  

Σαζεθα-hatika-kayboldum 

  

Φπγε-fige-git 

  

Αζε κε εζπρν-ase me isiho-rahat bırak 

  

Δηκαη αξξσζηνο-ime arrostos-hastayım 

  

Γελ μεξσ Διιεληθα-den ksero ellinika-yunanca bilmiyorum 

  

Ξαξαθαισ-parakalo-lütfen 

  

Παο Δπραξηζησ-sas evharisto-teĢekkür ediyorum 

  

Λαη, παξαθαισ- ne parakalo-evet lütfen 

  

Νρη, επραξηζησ- ohi evharisto-hayır teĢekkür ediyorum 

  

Κνπ αξεζεη-mu aresi-hoĢuma gitti 

  

Γελ κνπ αξεζεη-den mu aresi-hoĢuma gitmedi 

  

Θεισ-telo-istiyorum 

  



Γελ ζεισ-den telo-istemiyorum 

  

Ξεηλσ-pino-acıkıyorum 

  

Γηςσ-dipso-susuyorum 

  

Δηκαη θνπξαζκελνο-ime kurasmenos-yorgunum 

  

Evet, bu derslik bu kadarla sonlandıralım. Diğer derse kadar bunları 
sindirelim… 
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Yunanca öğrenme düĢüncemi herkesle paylaĢmak ve haberdar etmek için 

neler mi yaptım? 

  

Facebook üzerinden grup kurdum, 

  

http://www.facebook.com/home.php?sk=group_105320769536144&ap=1 

  

Milliyet Blog üzerinden yazı yayınladım… 

  

http://blog.milliyet.com.tr/Yunanca_ogrenmek_isteyenlere_iste_firsat_/Blog/?BlogNo=273046 

  

http://www.facebook.com/home.php?sk=group_105320769536144&ap=1
http://blog.milliyet.com.tr/Yunanca_ogrenmek_isteyenlere_iste_firsat_/Blog/?BlogNo=273046


Neyse biz konumuza dönelim. Bu ders artık daha sıkı, daha detaylı çalıĢma 

yürüteceğiz… Direk metinler üzerinden gideceğiz… Dedim ya tümevarım 

metodunu deniyoruz… 

  

Ġlk 4 dersle kabaca ayrıntıya girmeden hep cümle kurduk zaten… 

  

ġimdi metinlere geçelim mi? 

  

Κηα λέα θαλαδηθή έξεπλα έξρεηαη λα ξίμεη θσο ζηηο ηδηαίηεξεο ηθαλόηεηεο πνπ 

έρνπλ νη θησρνί θαη ιηγόηεξν κνξθσκέλνη άλζξσπνη λα ςπρνινγνύλ ηνπο 

ζπλαλζξώπνπο ηνπο, ζε ζρέζε κε ηνπο πην πινύζηνπο θαη κνξθσκέλνπο. 

  

Evet, cümle budur! ġimdi ne yapacağız? Cümleyi cümleciklere böleceğiz… 

Parça parça anlamaya çalıĢacağız... 

  

Ġlk cümlecik Μηα λέα θαλαδηθή έξεπλα έξρεηαη 

  

Bu cümleciğini kelimelerini tek tek yazalım… 

  

Κηα : Bir (mia) 

  

λέα : Yeni (yeni) 

  

θαλαδηθή : Kanada (kanadiki) 

  

έξεπλα : AraĢtırma (erevna) 

  



έξρεηαη : Geliyor (erhete) 

  

Ne oldu Ģimdi Türkçesi? Yeni bir Kanada araĢtırması geliyor. 

  

Gelelim 2 nci cümleciğe: λα ξίμεη θωο ζηηο ηδηαίηεξεο ηθαλόηεηεο πνπ 

έρνπλ νη θηωρνί θαη ιηγόηεξν κνξθωκέλνη άλζξωπνη. 

  

Cümleciği Ģimdi tek tek sözcüklere bölüyoruz. 

  

λα ξίμεη θσο : IĢık tutma (na riski fos) 

  

ζηηο ηδηαίηεξεο ηθαλόηεηεο : Özel yetenekleri (stis idieteres ikanotites) 

  

πνπ : Anlamı nerededir ama buradaki görevi bağlaçtır (pu) 

  

έρνπλ νη θησρνί : Fakirler ya da fakir olanlar (ehun i ftohi) 

  

θαη :Ve (ke) 

  

ιηγόηεξν κνξθσκέλνη : Daha az eğitimli (ligotero morfomeni) 

  

άλζξσπνη : Ġnsanlar (antropi) 

  

Neymiş bu cümleciğin Türkçesi: Daha az eğitimli ve fakir insanların özel 

yeteneklerine ıĢık tutan… 



  

Metnin son cümleciğine sıra geldi. 

  

λα ςπρνινγνύλ ηνπο ζπλαλζξώπνπο ηνπο, ζε ζρέζε κε ηνπο πην πινύζηνπο θαη 

κνξθσκέλνπο. 

  

λα ςπρνινγνύλ : psiko-analize tabi tuttular (na psihologun) 

  

ηνπο ζπλαλζξώπνπο ηνπο : Ġnsanları (tus sinantropus) 

  

ζε ζρέζε : ĠliĢkisinde (se shesi) 

  

κε ηνπο πην πινύζηνπο θαη κνξθσκέλνπο : daha zengin ve eğitimli (me tus pio 

plusios ke morfomenus) 

  

Bunun Türkçesi nedir? Zengin ve eğitim insanlarla iliĢkisinde psiko-analize 

tabi tutulan… 

  

ġimdi önce cümlenin bütününü Yunanca yazalım: 

  

Κηα λέα θαλαδηθή έξεπλα έξρεηαη λα ξίμεη θσο ζηηο ηδηαίηεξεο ηθαλόηεηεο πνπ 

έρνπλ νη θησρνί θαη ιηγόηεξν κνξθσκέλνη άλζξσπνη λα ςπρνινγνύλ ηνπο 

ζπλαλζξώπνπο ηνπο, ζε ζρέζε κε ηνπο πην πινύζηνπο θαη κνξθσκέλνπο. 

  

Türkçesi ne oluyor? 

  

Cümleciklere ayırdık ya… En son cümlecikten en baĢa gidelim ve yazalım… 



  

Zengin ve eğitim insanlarla iliĢkisinde psiko-analize tabi tutulan… 

Daha az eğitimli ve fakir insanların özel yeteneklerine ıĢık tutan… 

Yeni bir Kanada araĢtırması geliyor. 

  

Ne yaptık? 

  

Hem cümleyi tercüme ettik, hem birçok sözcük öğrendik… 

  

Bu arada öğrenmeye meraklı Facebook’tan bir arkadaĢımzın isteğini de göz 

ardı etmiyoruz. Yunanca metni büyük harfle de veriyoruz. 

  

ΚΗΑ ΛΔΑ ΘΑΛΑΓΗΘΉ ΔΟΔΛΑ ΈΟΣΔΡΑΗ ΛΑ ΟΊΜΔΗ ΦΥΠ ΠΡΗΠ ΗΓΗΑΊΡΔΟΔΠ 

ΗΘΑΛΡΖΡΔΠ ΞΝ ΈΣΝΛ ΝΗ ΦΡΥΣΝΊ ΘΑΗ ΙΗΓΡΔΟΝ 

ΚΝΟΦΥΚΔΛΝΗΑΛΘΟΥΞΝΗ ΛΑ ΤΣΝΙΝΓΝΌΛ ΡΝΠ ΠΛΑΛΘΟΞΝΠ ΡΝΠ, ΠΔ 

ΠΣΔΠΖ ΚΔ ΡΝΠ ΞΗΝ ΞΙΝΠΗΝΠ ΘΑΗ ΚΝΟΦΥΚΔΛΝΠ. 

  

Aslında 3 cümlecikten oluĢmuĢ bu metin çok zor tercüme edilir. Bizim 

felsefemiz hep en zordan kolaya gideceğiz ya… 

  

ġimdi uzun metinle yorulduk ya, o zaman kısa cümleciklere geçiyoruz: 

  

Bir sıcak söz üç kıĢ ısıtır cümlesini Yunanca diline çeviriyoruz. 

 

Δλα δεζηό ινγν ζεξκαηλεη ηξεηο ρεηκσλεο. 

ΔΛΑ ΕΔΠΡ ΙΝΓΝ ΘΔΟΚΑΗΛΔΗ ΡΟΔΗΠ ΣΔΗΚΥΛΔΠ. 

  

Bu cümleyi kelimelere bölelim… 



  

Δλα : bir (ena) 

  

δεζηό : sıcak (zesto) 

  

ινγν : söz (logo) 

  

ζεξκαηλεη : ısıtma (termeni) 

  

ηξεηο : 3 (tris) Not: 3 rakamının çekilmiĢ halidir. 

  

Σεηκσλεο : kıĢ 

  

Bu kez Türkçe cümleyi Yunanca diline çevirme yapalım… 

  

Daha iyi bir at ararken, at üstünde olmalısın 

  

ġimdi Türkçe sözcüklerin Yunanca karĢılıklarını yazalım… 

  

Daha iyi: Θαιπηεξν 

  

Bir at: ελα αινγν 

Ararken: αλαδεησληαο 

  



At üstünde ζε ηππαζηα 

  

Olmalısın: πξεπεπεη λα εηζηε 

  

Ne oldu cümlemiz? 

  

Αλαδεησληαο έλα θαιύηεξν άινγν πξεπε λα εηζηε ζε ηππαζηα. 

  

ΑΛΑΕΖΡΥΛΡΑΠ ΈΛΑ ΘΑΙΌΡΔΟΝ ΆΙΝΓΝ ΞΟΔΞΔ ΛΑ ΔΗΠΡΔ ΠΔ 
ΗΞΞΑΠΗΑ. 
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Bu ders halkın içinde gündelik yaĢama dair pratik bilgileri öğreneceğiz. 

  

Ġster bayan ister erkek olsun, ister gece, ister gündüz olsun, bir Yunanlıyla 

karĢılaĢtınız. ġöyle bir ‘merhaba’ diyeceksiniz ya da bir Ģey soracaksınız. 

BaĢlangıç için her zaman imdadınıza bir sözcük yetiĢir. 

  

γεηα Παο kökünden türetilmiĢ ve kısaltılmıĢ olarak: 

  

Γεηα Παο-Yia sas 



  

Önceden tanıdığınız ve samimi iseniz: 

  

Γεηα Πνπ –Yia su 

  

Dediğiniz zaman artık ilk teması ya da ilk iletiĢimi kurdunuz demektir. 

  

Tabi ardın sıra nasılsınız gibi hal-hatır sormanız gerekiyor. 

  

Ρη θαλεηε; -Ti kanete? Bu arada Yunancada soru iĢareti diye ; noktalı virgül 

iĢareti kullanılır. 

  

Yine biraz samimi ve tanıdık ise Ρη Θαλεηο; -ti kanis derseniz daha uygun olur. 

  

Hemen iyiyim ve teĢekkür ederim diye karĢılık verirsiniz. 

  

Nasıl? 

  

Θαια Δπραξηζησ – kala evharisto deriz 

  

Çok kullanılan ilave cümle ise πσο πεξλαεη; - pos pernai? ‘Nasıl geçiyor’ 

anlamında konuĢmaya ya da sohbete baĢlangıç cümleciği kullanılır. 

  

Νξηζηε! –oriste buyurun demektir. 

  



Ξαξαθαισ- parakalo ise ‘lütfen, rica ederim’ anlamlarında kullanılır. 

  

Δδσ-edo burada Δθεη- orada 

  

1’den 10’a kadar temel sayılara göz atalım.. 

  

1 Δλα-ena 

2 Γπν-dio 

3 Ρξηα-tria 

4 Ρεζζεξα-tessera 

5 Ξεληε-pente 

6 Δμε-eksi 

7 Δπηα-epta ya da εθηα 

8 Νθησ-okto 

9 Δλλεα-ennea 

10 Γεθα-deka 

  

Hitap Ģekilleri… 

  

Θπξηα-kiria bayan evli anlamındadır. Mesela Θπξηα Καξηα-Bayan Maria oluyor. 

  

Θπξηνο-kirios bay demektir. Mesela Θπξηνο Γεκηηξεο Bay Dimitri 

  

Temel selamlaĢma Ģekillerine bakalım… 



  

Θαιε ζαο κεξα ya da θαιε κεξα ζαο- kali mera sas-Günaydın 

  

θαιε ζνπ κεξα θαιε κεξα ζνπ – kali mera su Günaydın (samimi) 

  

θαιν ζαο βξαδπ ya da θαιν βξαδπ ζαο – kali vradi sas- Ġyi akĢamlar 

  

θαιε λπρηα ζαο – kali nihta sas – Ġyi geceler 

  

ġimdide günleri öğrenelim. 

  

Θπξηαθε – kiriaki pazar 

  

Γεπηεξα – devtera-pazartesi 

  

Ρξηηε –triti-salı 

  

Ρεηαξηε – tetarti - çarĢamba 

  

Ξεκπηε – pempti -perĢembe 

  

Ξαξαζθεπε – paraskevi-cuma 

  

Παββαην – savvato- cumartesi 



  

Bazı zamanlar… 

  

Λσξηο – noris-erken 

  

Αξγα – arga-geç 

  

Ξξση – proi-sabah 

  

Κεζεκεξη –mesimeri-öğle 

  

Απνγεπκα –apoyevma-öğleden sonra 

  

Βξαδπ –bradi-akĢam 

  

Λπρηα – nihta-gece 

  

Υξα –ora-saat 

  

Ιεπην –lepto-dakika 

  

Γεπηεξνιεπην –devterolepto-saniye 

  

ġimdi Yunanca özdeyiĢlere bakalım… 



  

αλαδεησληαο πην νκνξθε αγαπε λα εηλαη θνληα ζαο ηελ παιηα 
αγαπε. 

  

Daha güzel sevgili ararken eski sevgili yanınızda olsun:::::)) 

  

Αλ εηλαη καθξηα ην λεξό, δελ θαηαζβεζε θνληα θσηηα… 

  

Eğer su uzaktaysa yakındaki yangın söndürülmez… 

  

Θνξαθηα παληνύ είλαη ίζεο βαζκνύο καύξα… 

  

Kargalar her yerde eĢit derecede siyahtır. 
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Evet, 1 hafta sonra yeni bir dersle baĢ baĢa kaldık… 

  

Çok hızlanacağız. Kısa ve pratik diyaloglar vereceğim. Hatta bunları videoya 

kayıt edip; dinlemenizi ve izlemenizi sağlayacağım. 

Hemen baĢlıyoruz… 

  

-Γεηα ζαο, κπνξσ λα ζαο ξσηεζσ θαηη; 

(yia sas, boro na sas rotiso kati) 



Merhaba, size bir Ģey sorabilir miyim? 

  

-Λαη, βεβααησο… 

(ne, veveos) 

Evet, elbette 

  

- Λνκηδσ, ραζεθα... Ξσο κπνξσ λα πασ ζηελ Αζελα; 

(Nomizo hatika pos boro na pao stin atina) 

Sanıyorum kayboldum. Atina’ya nasıl gidebilirim? 

  

-Θαηαιαβα.Ρσξα ζαο βξηζθεζηε ζηε Βνινο θαη ζα παεη πην πεξηπνπ 200 Σκ. 

Anladım. Siz Ģimdi Volos’ta bulunuyorsunuz. AĢağı-yukarı 200 km. 

daha gideceksiniz. 

  

Diyalog devam ediyor ve karnınız açtır. 

  

Παο επραξηζησ παξα πνιπ… Αιια πεηλεζα θαη πνπ εηλαη πην θνληα ελα 

εζηηαηνξην... 

Çok teĢekkür ediyorum… Ama açıktım ve en yakın lokanta nerededir? 

  

Σαα εηζη εηλαη, ερεη ελα εζηηαηνξην ζε αξηζηεξν ηνπ δξνκνπ πεξηπνπ 500 

κεηξα κπξνζηα... 

Öyle midir? 500 ileride yolun solunda bir lokanta vardır. 

  

Tamam. ġimdi büyük harfli bir cümle yazıyorum. 

  



ΡΝ ΒΗΛΡΔΝ ΞΝ ΠΝΘΑΟΔ ΡΝΠ ΤΖΦΝΦΝΟΝΠ ΡΝ ΞΑΠΝΘ 

  

PASOK seçmenlerini Ģoka sokan video 

  

Bu kadar pratikten sonra birazcık tekniğe girelim mi? 

  

Fiiller Yunanca’da çok önemlidir. Size bir Ģey diyeyim mi? Fiilleri doğru olarak 

hafızaya kapan, bir Ģekilde derdini anlatır. 

  

Yunanca’da aktif ve pasif olarak 2 tür fiil vardır. Örneklersek seviyorum aktif, 

seviliyorum pasif oluyor. 

Αγαπσ seviyorum 

  

Αγαπηεκαη seviliyorum 

  

ġimdi bir aktif bir d pasif fiilden Ģahıslar ve Ģimdiki zamana göre çekimleri 

görelim… 

  

Αιιαδσ değiĢtiriyorum 

Αιιαδεηο değiĢtiriyorsun 

Αιιαδεη değiĢtiriyor 

Αιιαδνπκε değiĢtiriyoruz 

Αιιαδεηε değiĢtiriyorsunuz 

Αιιαδαλ değiĢtiriyorlar 

  

Ληπλνκαη giyiniyorum 



Ληπλεζαη giyiniyorsun 

Ληπλεηαη giyiniyor 

Ληπλνκαζηε giyiniyoruz 

Ληπλεζηε giyiniyorsunuz 

Ληπλνληαη giyiniyorlar 

  

Peki, gelecek zaman nasıl yapılıyor? 

  

Yukarıda Ģahıslarına göre çektiğimiz fiillerin baĢına ζα eki geliyor. 

  

Θα αιιαδσ değiĢtireceğim. 

Θα ληπλνκαη giyineceğim. 

  

Gelecek ders bolca fiil iĢlemeye devam edeceğiz. 

  

Son olarak zarflardan bir demet göreceğiz ve bitireceğiz… 

  

Ξνπ pu-nerede 

  

Ξνηε pote-ne zaman 

  

Ξσο pos-nasıl 

  

Ξνζν poso-ne kadar 



  

Νπσο Παλ opos-san-gibi 

  

Not: Ders içinde geçen Yunanca sözcüklerin okunuĢlarını sesli aĢağıdaki 

videodan takip edebilirsiniz. 

  

http://www.dailymotion.com/video/xg14li_yunanca-kelimelerin-okunuyu_school 
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7 nci dersten bu yana bayağı süre geçmiş… Neyse artık kaldığımız yerden hızlı bir 

şekilde derinlerde kulaç sallamaya devam edeceğiz. 

  

Hemen aptal sarıĢın fıkrasıyla giriĢ yapalım… 

  

Γπν μαλζεο ηαμηδεπνπλ κε απηνθηλεην θαη δηαζρηδνπλ ελα δξνκν αλακεζα ζε 

ζηηαξνρσξαθα, νηαλ βιεπνπλ κηα μαλζηα ζηε κεζε ελνο ρσξαθηνπ, κεζα ζε 

κηα βαξθα, λα θσπειαηεη. Ζ μαλζηα νδεγνο γπξηδεη ζηε θηιε ηεο δηπια θαη ηεο 

ιεεη... 

-Μεξεηο, εηλαη απηνπ ηνπ εηδνπο νη μαλζηεο πνπ καο εβγαιαλ ην νλνκα... 

-Ρν μεξσ, ιεεη ε αιιε, θαη αλ εμεξα θνιπκπεη ζα πεγαηλα θαη ζα ηελ επληγα... 

  

Fıkra buraya kadar. Neydi konusu? Aptal sarıĢınları hiciv ediyor ya da gırgıra 

alıyor.      

  

http://www.dailymotion.com/video/xg14li_yunanca-kelimelerin-okunuyu_school


Fıkranın Türkçesi Ģöyledir: 

  

Ġki sarıĢın buğday tarlasının arasından geçen bir yolda arabalarıyla seyahat 

ediyorlar. Bir sarıĢını bir tarlanın içinde, bir sandalla kürek çekiyor gördükleri 

zaman sarıĢın Ģoför dibindeki arkadaĢına dönüyor ve diyor: 

Biliyor musun, bu çeĢit sarıĢınlar adımızı çıkarıyorlar… 

  

Diğeri biliyorum diyor ve eğer yüzme bilseydim, gidecek ve onu boğacaktım. 

  

ġimdi de tek tek sözcüklere bakalım. 

  

Γπν μαλζεο 2 sarıĢın 

Ραμηδεπνπλ seyahat ediyorlar.. 

κε ile 

απηνθηλεην araba 

θαη ve 

δηαζρηδνπλ yararak geçmek 

ελα δξνκν bir yol 

αλακεζα arasında 

ζε de-da 

ζηηαξνρσξαθα, buğday tarlası 

νηαλ …dığı zaman 

βιεπνπλ görüyorlar 

κηα μαλζηα 1 sarıĢın 

ζηε κεζε ortasında 



ελνο ρσξαθηνπ, bir tarlanın 

κεζα ζε içinde 

κηα βαξθα, bir sandal 

λα θσπειαηεη. Kürek çekiyor 

Ζ μαλζηα νδεγνο sarıĢın Ģoför 

γπξηδεη dönüyor 

ζηε θηιε arkadaĢına 

ηεο δηπια onun dibinde 

θαη ve 

ηεο ιεεη... ona diyor 

  

Μεξεηο, biliyorsun 

εηλαη …dır,dir 

απηνπ ηνπ εηδνπο bu çeĢitlerin 

νη μαλζηεο sarıĢınlar 

πνπ --- ki bağlacı 

καο bizim 

εβγαιαλ çıkarıyorlar 

ην νλνκα... ad 

Ρν μεξσ, biliyorum 

ιεεη diyor 

ε αιιε, diğer 

θαη ve 

αλ eğer 



εμεξα bilseydim 

θνιπκπεη yüzmeyi 

ζα πεγαηλα gidecektim 

θαη ve 

ζα ηελ επληγα... onu boğacaktım 

  

Gördüğünüz gibi hem fıkrayı öğrendik hem de çok sayıda yeni sözcük 

öğrendik. En önemlisi sözcüklerin kullanıĢ yerlerini gördük. Cesaretli olun ve 

sözcükleri değiĢtirerek bolca örnekleme yapabilirsiniz. 

  

Bundan her ders αλεθδνηα γηα ηηο μαλζηεο θαθα, θξηθηα, απαηζηα fıkra 

okuyacaksınız… 

  

Dayanamadım hadi kısacık bir tane daha… 

  

-Μεξεηε πνην εηλαη ην ρξνλην πξνβιεκα ινγνπ ηεο μαλζηαο; 

-Γελ κπνξεη λε πεη ‘’νρη’’ 

  

-Bir sarıĢının kronik konuĢma problemi hangisidir biliyor musunuz? 

-Hayır diyemiyor 

  

Tek tek sözcüklere bakalım mı? 

  

Μεξεηε biliyorsunuz ya da biliyor musunuz 

πνην hangisi 

εηλαη …dir-dır 



ην ρξνλην müzmin, kronik 

πξνβιεκα problem, sorun 

ινγνπ konuĢmanın 

ηεο μαλζηαο; sarıĢının 

Γελ olumsuz eki 

κπνξεη …e bilmek 

λα πεη söylemek 

‘’νρη’’ hayır 

  

ġimdi de çok kullanılan kelime haznemizi geliĢtireceğiz. 

  

Αγακνο bekar 

Αγθαιηα kucak 

Αδηθνο haksız 

Αδπλακηα zaafiyet 

Αεξγηα iĢsizlik 

Αζαλαηνο ölümsüz 

Αζιεηεο atlet, sporcu 

Αζσνο suçsuz 

Αηζζαλνκαη hissetmek 

Αηζζεκα his, duygu 
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Artık basit cümleler kurabiliyoruz. Peki, bundan sonra bize ne lazım? Bolca ve 

sıkça Yunanca dinleme-izleme yapmalıyız. Ehee nerden ve nasıl? Valla 

günümüz iletiĢimin ve biliĢimin zirvesidir. Ġnternetten, uydudan (Hotbird) 

Yunanca televizyon, radyo kanallarına ulaĢabilirsiniz. Hatta bir de Yunanlı 

arkadaĢ edinir ve MSN üzerinden haberleĢir, mailleĢirseniz süper olur… 

  

ġimdi ne yapacağız? Kelime haznemizi geliĢtireceğiz. Neyle? Fiil, sıfat, zarf, 

edat gibi karıĢık yapacağız.  Sonra ise cümleler ve tercümeler ile devam 

edeceğiz. 

  

Sıfat neye denir? Ġsimleri nitelik, nicelik ve özellik bakımından tarif eden 

sözcüklere sıfat diyoruz. 

  

Κεγαινο-κεγαιε-κεγαιν –megalos-büyük 

Κεγαινη=κεγαιεο=κεγαια ÇOĞUL 

  

Κηθξνο-κηθξε-κηθξν –mikros-küçük 

Κηθξνη=κηθξεο=κηθξα ÇOĞUL 

  

Υξαηνο-σξαηα-σξαην –oreos-güzel 

Υξαηνη=σξαηεο=σξαηα ÇOĞUL 

  

Αζρεκνο-αζρεκε-αζρεκν –ashimos-çirkin 

Αζρεκνη=αζρεκεο=αζρεκα ÇOĞUL 

  

Θαινο-θαιε-θαιν –kalos-iyi 

Θαινη=θαιεο=θαια ÇOĞUL 

  



Θαθνο-θαθε-θαθν –kakos-kötü 

Θαθνη=θαθεο=θαθα ÇOĞUL 

  

Ξνιπο-πνιιε-πνιπ –polis-çok 

Ξνιινη=πνιιεο=πνιια ÇOĞUL 

  

ιηγνο-ιηγε-ιηγν–ligos-az 

ιηγνη=ιηγεο=ιηγα ÇOĞUL 

  

Ġlk kez sıfatların tekil hallerinden sonra çoğul hallerini de öğreniyoruz. Hadi 

bir de örnekleme yapalım… 

  

Ġyi insan nasıl diyoruz? Ν Θαινο Αλζξσπνο 

  

Iyi insanlar diyelim: Νη Θαινη Αλζξσπνη 

  

ġimdi zamirlerden bazı örnekler kullanalım... 

  

Δγσ –ego BEN 

Δζπ –esi SEN 

Απηνο-ε-ν  avtos-i-o O 

Δκεηο –emis BĠZ 

Δζεηο –esis SĠZ 

Απηνη-εο-α avti-es-a ONLAR 

  



Κνπ-mu BANA 

Πνπ-su SANA 

Ρνπ-ηεο-ηνπ=tu-tis-tu ONA 

Καο-mas BĠZE 

Παο-sas SĠZE 

Ρνπο-tus ONLARA 

  

Κε—me-BENĠ 

Πε—se-SENĠ 

Ρνλ=ηελ=ην ton-tin-to ONU 

Καο-mas- BĠZĠ 

Παο –sas-SĠZĠ 

Ρνπο=ηηο=ηα -tus-tis-ta ONLARI 

  

Δκελα emena BANA 

Δζελα esena SANA 

Πε απην se avto ONA 

Δκαο emas BĠZE 

Δζαο esas SĠZE 

Πε απηνπο se avtus  ONLARA 

  

Δγσ εηκαη BEN 

Δζπ εηζαη SEN 

Απην εηλαη O 



Δκεηο εηκαζηε BĠZ 

Δζεηο εηζαζηε  SĠZ 

Απηνη εηλαη ONLAR 

  

  

Çok kullanıĢlı bir sözcük öğrenelim. Κνλνο=ε=ν Yalnız demektir. Mesela 

yalnız adam nasıl deriz? Ν κνλνο αλδξαο 

Yalnız kadın diyelim Ζ κνλε Γπλαηθα 

ġimdide bu kadın yalnızdır diyelim: Απηε Γπλαηθα εηλαη κνλε 

  

BaĢka bir zamir daha öğrenelim… Anlamı öyle, böyle, Ģöyle olarak geçer… 

Ρεηνηνο=ηεηνηα=ηεηνην 

O öyle bir kadın değildir diyelim: Απηε δελ εηλαη κηα ηεηνηα γπλαηθα 

  

Gelelim baĢka bir zamire daha… Ρνζνο=ηνζε=ηνζν anlamı ise onca, bunca, o 

kadar oluyor. ηνζε σξα yazalım ve anlamı onca saat veya onca zaman oluyor. 

  

Sıra kendimce seçtiğim çok kullanılan ya da öğrenilmesi gereken 

kelimelerde… 

  

Ν αησλνο ASIR, YÜZYIL 

Αθνινπζσ TAKĠP ETMEK 

Ζ αγνξα ÇARġI PAZAR 

Ζ αδεηα ĠZĠN 

Ν Αδειθνο=ε αδειθε ERKEK-KIZ KARDEġ 

Ζ Αιεζεηα GERÇEK 



Αιινο=ε=ν DĠĞERĠ 

Ακαξηηα GÜNAH 

Ακεζνο=ε=ν HEMEN 

Ν ακκνο KUM 

  

Ne oldu? 9 ncu ders son buldu:) 

Ρη εγηλε; ηειεησζε ην ελαην καζεκα:) 

  

Λα δνπκε ζην αιιν καζεκα, κερξη ηνηε λα θξνληηζηε θαια ηνλ εαπην ζαο, 

θαιε ρξνληα!!!! 
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Nerde kaldık? 

  

Ufaktan Yunancanın içine doğru nüfus ediyoruz. ġimdiye kadar toplam 9 ayrı 

bölümde öğrenme için ciddi adımlar attık. 

  

Ġleriye götürmek kendi gayretleriniz ve çabalarınızla olacaktır. Bu uzun 

yolunuzda benimkisi küçük bir katkıdır. 

  

Artık adınızı söyleyebilirsiniz herhalde… 

  

Ρη εηλαη νλνκα ζαο ε πσο νλνκαδαζηε; 

  



Ρν νλνκα κνπ εηλαη Ömer Adım Ömer’dir 

  

ε (veya) Νλνκαδνκαη Ömer… Ömer diye adlandırılıyorum… 

  

  

Nerelisin diye sordular: απν πνπ εηζαη; 

  

Δηκαη απν ηελ Ρνπξθηα Türkiye’denim. 

  

Hangi Ģehir diye sordular? Πε πνηα πνιε; 

  

Δηκαη ζηελ Κπνπξδνπξ νπηνα βξηζθεηαη ζηε λνηηα ηεο Ρνπξθηαο... 

  

Burdur’danım. Ki o Türkiye’nin güneyinde bulunuyor. 

  

Kaç yaĢındasın diye sordular? Ξνζσλ ρξνλσλ εηζαη; 

  

Δηκαη ζηα 48 ε εηκαη 48 ρξνλσλ 

  

48’deyim ya da 48 yaĢındayım denir… 

  

Nerden geliyorsun, nereye gidiyorsun? Απν πνπ εξρεζαη θα πνπ πεγαηλεηο; 

  

Ġstanbul’dan geliyorum, Atina’ya gidiyorum. Δξρνκαη απν ηελ Ηζηακπνπι θαη 

πεγαηλσ ζηε Αζελα... 



  

ĠĢte böyle temel ve basit anımsatmalardan sonra geçiyoruz, daha derinlere… 

  

Çok kullanılan fiileri öğreniyoruz. 

  

Ιεσ leo- söylüyorum, diyorum… söylerim ya da derim… ÇekilmiĢ halini de 

görelim. 

Ιεσ= diyorum-derim 

ιεο=diyorsun-dersin 

ιεεη=diyor-der 

ιεκε=diyoruz-deriz 

ιεηε=diyorsunuz-dersiniz 

ιελε= diyorlar-derler 

  

Θαηαιαβαηλσ –kataleveno -anlıyorum… 

  

Λνκηδσ –nomizo-sanıyorum 

  

Ξηζηεπσ-pistevo-inanıyorum 

  

Μεξσ –ksero-biliyorum 

  

Γλσξηδσ-gnorızo-tanıyorum 

  

Βισπσ-vlepo-görüyorum 



  

πνζεησ-ipoteto- tahmin ediyorum 

  

Yunanca dilinde Ģimdiki zaman ile geniĢ zaman aynıdır. Örneğin sizi anlıyorum 

ya da sizi anlarım derseniz: 

  

Παο θαηαιαβαηλσ... sizi anlıyorum ya da sizi anlarım… 

  

Κε θαηαιαβαηλεηο... beni anladınız mı ya da beni anlıyor musunuz? 

  

Bol cümleciklerle fiilleri pekiĢtireceğiz. 

  

Θαη ύζηεξα ζνπ ιέλε όηη ν ζθύινο είλαη ν θαιύηεξνο θίινο ηνπ αλζξώπνπ. 

  

Bu cümleye bakalım. Ne yapacağız? Önce tek tek kelimeleri inceleyeceğiz. 

  

Θαη ve 

ύζηεξα sonra 

ζνπ sana 

ιέλε derler 

όηη ki eki 

ν ζθύινο köpek 

είλαη dır-dir eki 

ν θαιύηεξνο en iyi 

θίινο dost, arkadaĢ 



ηνπ αλζξώπνπ. Ġnsanın 

  

Toparlasak ve Türkçesi ne oluyor? 

  

Ve sonra derler ki köpek insanın en iyi arkadaĢıdır. 

  

Άκα έρεηο ηέηνηνπο θίινπο, ηη λα ηνπο θάλεηο ηνπο ερζξνύο! 

  

Bu cümlede de aynı yöntemi izleyelim. Tek tek sözcüklere bakalım önce… 

  

Άκα ama, fakat 

έρεηο var, sahipsin 

ηέηνηνπο öyle, böyle 

θίινπο, dostları, arkadaĢları 

ηη ne 

λα ηνπο θάλεηο onları yaparsın 

ηνπο ερζξνύο! DüĢmanları 

  

Türkçeye çeviriyoruz Ģimdi. Ama böyle arkadaĢlara/dostlara sahipsen, 

düĢmanları ne yaparsın! 

  

Türk mantığıyla çevirirsek; böyle dostların varsa, düĢmana ne gerek var olur 

herhalde… 

  

Ġlginç sözcükler öğreniyoruz Ģimdide… 



  

Νη αζηηθνί κύζνη ġehir efsaneleri… 

  

Ηδηαίηεξα özellikle… 

  

To θαγεηό ην βξάδπ ζε παραίλεη akĢam yemeği seni ĢiĢmanlatıyor… 

  

ζθξάγηζε ηελ πόξηα ηεο θαξδηάο κνπ... Kalbimin kapısı mühürlüdür… 
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10 dersi geride bıraktık. Türkçede ‘ben söylüyorum’, ‘o gidiyor’ gibi basit 

cümlelerde belirsiz özne ya da Ģahıs zamirleri vardır buna karĢın Yunanca 

dilinde pek yoktur. Yunancanın tipik bir özelliğidir. Fiilin çekimine göre öznesi 

ya da Ģahıs zamiri belli olur. Örnekler mi? 

  

Ιεσ =ben söylüyorum 

Ξεγαηλεη=o gidiyor 

  

ġimdi bir Yunanca cümleye bakalım… 

  

Παο παξαθαιώ, κνπ ιέηε πνύ κπνξώ λα 

βξώ θνληα έλα λνζνθνκεην; Νπαηεξαο κνπ είλαη άξξσζηνο θαη πξέπεη 

νπσζδήπνηε λα ην δεη ακέζσο έλαοθαξδηνινγνο. 

  



Bu uzun cümleyi çözebilen bence yüzde 51 oranında Yunancıyı öğrenmiĢtir. 

Hadi bakalım beraber tercüme edelim. 

  

Παο παξαθαιώ, -Lütfen 

κνπ ιέηε -Bana söyleyiniz 

πνύ -Nerede 

κπνξώ λα βξώ -Bulabilirim 

θνληα -Yakında 

έλα λνζνθνκεην; Bir hastane 

Ν παηεξαο κνπ -Babam 

είλαη -Dır-dir 

άξξσζηνο -Hasta 

θαη -Ve 

πξέπεη νπσζδήπνηε λα ην δεη -Mutlaka onu görmesi gerekir 

ακέζσο -Hemen 

έλαο θαξδηνινγνο. Bir kardiyolog 

  

Toparlarsak: Lütfen! Bana söyleyiniz, yakında bir hastane nerede bulabilirim? 

Babam hastadır. Mutlaka bir kardiyolog onu hemen görmesi gerekir. 

  

Biraz karıĢık ve uzun cümle oldu. Bu sorunun benzeri 10 yıl önce Yunanca 

KPSS’de çıkmıĢtır. Elbette soruyu değiĢtirdim. 

  

Zaman zaman oralardan soruları alıp; sizlere değiĢtirilmiĢ haliyle anlatacağım. 

Artık okunuĢları yazmıyorum. Bu dersi görüp okunuĢlarını yapamayanlar, 

lütfen baĢa dönüp 1-2-3-4 derslere iyi baksınlar… 

  



Çok sevdiğim erotik aptal sarıĢın fıkrasına sıra geldi… 

  

Δλαο ηξνρνλνκνο ζηακαηαεη κηα μαλζηα ζηε εζληθε νδν. 

  

-Γεζπνηληο, κπνξσ λα δσ ηελ αδεηα νδεγεζεσο; 

  

-Αδεηα νδεγεζεσο, ιεεη μαλζηα. Ρη εηλαη απηνο; 

  

-Κηα κηθξε θαξηα κε κηα θσηνγξαθηα παλσ... 

  

-Αρ, λαη!... Δδσ ηελ ερσ!... 

  

-Κπνξσ λα δσ ηελ αζθαιεηα ηνπ απηνθηλεηνπ... 

  

-Ρη εηλαη απην; 

  

- Δηλαη ελα ραξηε πνπ ιεεη νηη ην ακαμη εηλαη αζθαιηζκελν!... 

  

-Αρ, Λαη! Δδσ ηελ ερσ!... 

  

Ν ηξνρνλνκνο θνηηαδεη γπξσ, αλνηγεη ην θεξκνπαξ ηνπ παληεινληνπ ελσ... ε 

μαλζηα θσλαδεη: 

  

-Αρ, Νρη, παιη αιθννι-ηεζη! 

  



Bunun tercümesi yoktur. Siz okuyanlar yapacak ve gülecek::)) 

  

ġimdi kelime haznemizi geliĢtirmeye devam ediyoruz. Bence bilinmesi 

gereken önemli sözcükler her derste azar azar sindiriliyor. 

  

Ακθηβαιισ Ģüphe etmek 

  

Ακθηζβεησ iddia etmek 

  

Αλαγλσξεζε tanıma, bilme 

  

Αλαγθε ihtiyaç, gereksinim, zorunluluk 

  

Αλαδεησ aramak 

  

Αλαηζζεηνο hissiz 

  

Αλαθαιπςε keĢif 

  

Αλαθηνξα saray 

  

Αλαινγνο uygun 

  

Αλακεζα arasında (Bir çok Ģeyin) 
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Geldik 12 inci derse… 05 Kasım 2010 günü ilk dersle start aldık ve yaklaĢık 

2.5 aylık sürede çok mesafe kat ettik… 

  

Bazen gramer bazen pratik gündelik yaĢama dair konuları öğrendik. Hadi 

Ģimdi yine çok kullanılan sokak konuĢmalarına bakalım… 

  

Lütfen Ξαξαθαισ 

  

TeĢekkür Δπραξηζησ 

  

Üzgünüm Ιππακαη 

  

Özür Ππγλσκε 

  

HoĢ geldiniz Θαισο εξζαηε 

  

Dert etme! Önemli değil! Γελ Ξεηξαδεη 

  

Tamam! Δληαμεη 

  

Harika! Θαπκαζηα 



  

Güzel! Υξαηα 

  

Çok iyi Ξνιπ Θαια 

  

Sayenizde Πε Σαξε ζαο 

  

Zahmet oldu! Δγηλε θνπν 

  

Kaç para? Ξνζν θαλεη-πνζν θνζηηδεη 

  

Ne kadar? Ξνζν 

  

Nerededir? Ξνπ εηλαη 

  

Ne zaman? Ξνηε 

  

Bu nedir? Ρη εηλαη απην 

  

Nerede bulabilirim? Ξνπ κπνξσ λα βξσ 

  

Daha iyi Θαιπηεξν 

  

Bir Ģey Θαηη 



  

Daha ucuz Ξην θηελν 

  

Ne kadar uzak? Ξνζν καθξπα 

  

Saat kaçtır? Ρη σξα 

  

Ne kadar borclanıyorum? Ξνζν ρξεσλσ 

  

Açık Αλνηθην 

  

Kapalı Θιεηζην 

  

Tuvalet Ρνπαιεηα 

  

ġaka yapıyorum… Θαλσ αζηεην 

  

ġaka yapıyorum (Halk dili) Καλω πιαθα… Hikayesi Ģudur: Atina’da Plaka 

adıyla turistik bir semt vardır. YanlıĢ anımsamıyorsam her yıl ġubat ayı içinde 

bu semtte gezen herkes herkese Ģaka yapabilir. Zaten oraya gelen peĢinen 

bunu kabullenmiĢtir. Plastiğimsi sopalarla birbirinin kafasına ya da orasına 

burasına vurabilir. Kızmak yoktur, gülmek vardır::)) 

  

Bir dahaki derslerde ağırlıklı olarak sokak jargonunu anlatmaya çalıĢacağım… 
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Herkese merhaba! Bu arada bir baĢka etkinliği haberdar etmek isterim. Halen 

satıĢta olan 2 kitabımın tanıtımı amacıyla promosyon kampanyası 

düzenledim. Ġlgilenenlere aĢağıdaki siteyi ziyaret etmelerini öneririm… 

  

http://omerozdamar.blogspot.com/2011/01/imzal-kitap-promosyonunda-2-perde-acld.html 

  

Neyse biz Yunanca’ya kaldığımız yerden devam edelim… Galiba sokak 

jargonunda kalmıĢtık. 

  

Sokakta, caddede, kadında erkekte en çok duyacağınız bir sözcük vardır. 

Aklınıza ne gelirse; kısaca her Ģeye kullanılır… 

  

Καιαθα 

  

Aynen yazıldığı gibi okunur ve malaka diye söylenir… Evet, sözcük budur! 

Sözcüğün esas anlamı yumuĢak, yumuĢatıcı demektir. Burada yani sokak 

jargonunda ise Türkçe anlamıyla i.ne/homo olarak kullanılır… 

  

Tamam, bu kadar sokak jargonu yeter… Hadi biraz da gramere göz atalım… 

Bağlaçlar çok önemlidir. Bazılarını yazalım sonra örnekleyelim… 

  

Καη ve 

  

Οπηε ne (olumsuz) 

  

Η yoksa 

http://omerozdamar.blogspot.com/2011/01/imzal-kitap-promosyonunda-2-perde-acld.html


  

Εηηε ister 

  

Αιια ancak 

  

Οκωο ama 

  

Θπξηα Φεληα γειαεη ΚΑΙ κηιαεη… Bayan Fenia gülüyor ve konuĢuyor... 

  

Θπξηνο Γηκεηξεο ΟΥΤΕ βιεπεη ΟΥΤΕ αθνπεη… Bay Dimitris ne görüyor ne de 

duyuyor... 

  

Κεπσο πνηα γπλαηθα κνπ αξεζεη, Ζ Καξηα ε Ζ Φεληα; 

  

Acaba hangi kadın hoĢuma gidiyor, Maria mı yoksa Fenia mı? 

  

Εηηε ζαο αξεζεη, Εηηε δελ ζαο αξεζεη εγσ καζαηλσ ηελ Διιεληθε γισζζα... 

  

Ġster hoĢunuza gitsin, ister hoĢunuza gitmesin ben Yunanca dilini 

öğreniyorum… 

  

Hadi bir örnek daha yapalım… 

  

Λα παο ζην ζπηηη εηηε ησξα εηηε κεηα... 

  



Eve gidiyorsun, ister Ģimdi ister sonra… 

  

Ξεγαλσ ζην θηλεκαηνγξαθν αιια δελ κπνξσ λα βξσ ην εηζηηεξην... 

  

Sinemaya gidiyorum ancak bilet bulamıyorum... 

  

Αγαπασ απηε ηελ γπλαηθα νκωο δελ κε αγαπαεη απηε... 

  

Bu kadını seviyorum ama o beni seviyor… 

  

ġimdi baĢka ekonomiden bir konuya geçelim… Cümlemiz Ģudur: 

  

Γελ ππάξρεη «έμππλν» θαη «βιακκέλν» ρξήκα. πάξρνπλ κόλν θαιά θαη θαθά 

πιεξνθνξεκέλνη επελδπηέο. 

  

Cümlenin tercümesini yapalım. Yöntem ise tek tek kelimeleri yazalım ve 

anlamlarına bakalım… 

  

Γελ ππάξρεη Mevcut değildir, yoktur… 

  

«έμππλν» açıkgöz, akıllı 

  

θαη ve 

  

«βιακκέλν» bozulmuĢ 



  

ρξήκα. para 

  

πάξρνπλ mevcuttur 

  

κόλν yalnız 

  

θαιά iyi 

  

θαη ve 

  

θαθά kötü 

  

πιεξνθνξεκέλνη bilgilendirilmiĢ 

  

επελδπηέο. Yatırımcılar 

Artık tercüme kolaydır. BozulmuĢ ve akıllı para yoktur. Ġyi ya da kötü 

bilgilendirilmiĢ yatırımcılar vardır… 

  

ġimdi kelime haznemizi geliĢtirmeye devam ediyoruz. Bence bilinmesi 

gereken önemli sözcükler her derste azar azar sindiriliyor. 

  

Αλαπλνε soluk 

  

Αλαπλεσ soluk almak 



  

Αλαπηπμε geliĢme, ilerleme 

  

Αλαπησ yakmak 

  

Ρν αλαζηεκα boy (insan) 

  

Ζ αλεμαξηεζηα bağımsızlık 

  

Αλεηνο rahat 

  

Αλειηθνο=ε=ν reĢit olmayan 

  

Ζ αλεςηα kız yeğen 

  

Ζ αλεςηνο erkek yeğen 

  

Αληαπνθξηηεο muhabir 

  

Αληηπνιηηεπζηο muhalefet 
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Merhaba! Ne yapıyoruz? Fiilleri önceki derslerde kabaca iĢledik ama tekrarda 

fayda vardır… 

  

Ξεγαηλσ-GĠDĠYORUM okunuĢu piyeno… Niye okunuĢu pigeno demedik? 

Çünkü ‘g’ harfinden sonra yumuĢak sesliler varsa ‘y’ harfi olarak okunuyor. 1 

nci tekil Ģahıs yani ‘ben’ fiillerin aynı zamanda mastır halidir. Fiileri kullanırken 

ayrıca ben, sen, o diye Ģahıs zamirleri kullanmıyoruz. Fiil içinde onlar zaten 

kapsamaktadır. 

Ξεγαηλσ-GĠDĠYORUM 

Ξεγαλεηο-GĠDĠYORSUN 

Ξεγαηλεη-GĠDĠYOR 

Ξεγαηλνπκε-GĠDĠYORUZ 

Ξεγαηλεηε-GĠDĠYORSUNUZ 

Ξεγαηλνπλ-GĠDĠYORLAR 

  

Γηαβαδσ-OKUYORUM δηαβαζα-OKUDUM Θα Γηαβαζσ-OKUYACAĞIM 

Γηαβαδεηο-OKUYORSUN δηαβαζεο-OKUDUN 

Γηαβαδεη-OKUYOR δηαβαζε-OKUDU 

Γηαβαδνπκε-OKUYORUZ δηαβαζακε-OKUDUM 

Γηαβαδεηε-OKUYORSUNUZ δηαβαζαηε-OKUDUNUZ 

Γηαβαδνπλ-OKUYORLAR δηαβαζαλ-OKUDULAR 

  

Ξιελσ-YIKIYORUM 

Ξιελεηο-YIKIYORSUN 

Ξιελεη-YIKIYOR 

Ξιελνπκε-YIKIYORUZ 

Ξιελεηε-YIKIYORSUNUZ 



Ξιελνπλ-YIKIYORLAR 

  

  

Bu fiillere etkin diyoruz. Bir de etkin olmayan ya da edilgen fiillere bakalım 

mı? 

  

Mesela yakalamak fiili ile yakalanmak fiili etken ve edilgen örneklerdir… 

  

Ξηαλσ=πηαλνπκαη YAKALIYORUM-YAKALANIYORUM 

  

Ν θιεθηεο πηαζηεθε… Hırsız yakalandı... 

  

Θνηκακαη-UYUYORUM Θνηκεηεθα-UYUDUM ζα Θνηκεζσ-UYUYACAĞIM 

Θνηκαζαη-UYUYORSUN 

Θνηκαηαη-UYUYOR 

Θνηκνκαζηε-UYUYORUZ 

Θνηκαζηε-UYUYORSUNUZ 

Θνηκνπληαη-UYUYORLAR 

  

Neyse bu fiil konusunu daha çok iĢleyeceğiz. Biraz karıĢık olduğuna 

katılıyorum. Ancak üzerinde çalıĢarak halledilecektir. 

  

ġimdi sevgililer günü anısına Yunanca bir Ģeyler karaladım. Bakalım 

beğenecek misiniz? 

  

Ζκέξα ηνπ Αγίνπ Βαιεληίλνπ 14 Φεβξνπαξίνπ 



14 ġubat sevgililer günü 

  

Ξαρληαδεη ζθιεξνηαηα, Φπζαεη πηα αμεαζηα, θπξηαξρηδεη πην αζθπθηηθή 

αηκόζθαηξα, θαη ε εξσηεζε εηλαη πνηε... Δίλαη πάληα ην επίθεληξν ηνπ 

Φεβξνπαξίνπ ζην 14 ...  

En sert kıra yağıyor, en hoyrat rüzgâr esiyor, en boğucu hava hâkim oluyor; ne zaman sorusu 

hep Şubat ayının 14’üne odaklanıyor...  

 

Ρα ρέξηα κνπ ζηελ ηζέπε κνπ, ην θαζθόι κνπ ζην πξόζσπό κνπ, ην παρηά 

παιην κνπ ζην επάλσ κνπ, πεξπαησ θαησ ηα θώηα ακπδξό ...  

Ellerim cebimde, atkım yüzümde, kalın paltom üstümde, loş ışıkların altında yürüyorum… 

 

Θαπνηε θνηηαδσ ζε όζνπο πίλνπλ ηζάη, θαπνηε βιέπσ λα πηαλνπλ ηα ρέξηα κε 

ρεξηα, θαη θαπνηε δειεύσ ηα αηνκα πνπ ρσλνληε ελαο ηνλ αιιν ζαλ γαηα...  

Bazen çay içenlere bakıyorum, bazen el ele tutuşanları izliyorum, bazen de birbirine sokulmuş 

kedimsi insanlara imreniyorum… 

 

Ξάσ ηελ πην ξνκαληηθή ηαηλία, πεξλσ ηνπο πην πνιπηειεηνπο ρσξνπο, κελ 

ιείπεη ην ηζηγάξν ζην ζηόκα κνπ, ληπλνκαη ην πην θαληαρηεξόο πνπθάκηζν, 

πνπιόβεξ ...  

En romantik filmlere gidiyorum, en sükseli yerlere takılıyorum, ağzımdan sigaramı eksik 

etmiyorum, en cafcaflı gömlek-kazak giyiyorum… 

 

Ξξνζπαζσ λα εηκαη δηαλννπκελνο αλζξσπνοη, λα πεξλασ πην πνιπ ρξνλν κνπ 

ζηα βηβιηνπσιεία, λα πάξσ όια ηα πεξηνδηθά, λα αθνινπζήζσ απζηεξά ηε 

κόδα θαη ηελ ηέρλε, απνκλεκόλεπσ ηξεηο κε πέληε πξνηάζεηο επη παγθόζκηα 

κόδα θαη ηέρλε θαη θξαηασ κπαιό κνπ ...  

Entelektüel takılıyorum, kitapçılardan çıkmıyorum, dergilerin hepsini alıyorum, modayı ve sanatı 

sıkı takip ediyorum, moda ve sanat dünyasına dair üç beş cümle ezberliyorum ve dimağımda 

saklıyorum… 

 

Ξεγαηλσ ηα πην όκνξθα εζηηαηόξηα, γλσξίδσ νια ηα θέληξα δηαζθέδαζεο ηηο 

δηεπζύλζεηο ηνπ, εθηόο από ην νπίζθη δελ πίλσ ην πνηό, θαη ζεθσλσ λα 

ρνξέςεη...  

En güzel restoranlara takılıyorum, eğlence mekânlarının adresini biliyorum, viskiden başka içki 

yudumlamıyorum, dansa ve oynamaya kalkıyorum... 

 

Αιιά ...  

 



Γελ κπνξώ λα βξσ κηα αγαπε!  

 

Γηαηί;  

 

Θέισ επίζεο λα ρατδεύεη ηα καιιηά ηεο...  

 

Θέισ επίζεο λα θξαηαεη ην δεζηό ρέξη ηεο ...  

 

Θεισ επηζεο λα θνηηαδεη ηα κάηηα ηεο ...  

 

Θέισ επίζεο λα εηκαη ελζνπζηαζκελνο θνληα ηεο...  

  

Αιιά ...  

 

Γελ κπνξώ λα βξσ κηα αγαπε...  

Ama… 

 

Bir sevgili bulamıyorum! 

 

Neden? 

 

Ben de saçını okşamak istiyorum…  

 

Ben de elini ısıtmak istiyorum…  

 

Ben de gözlerinin için bakmak istiyorum…  

 

Ben de yanında heyecanla durmak istiyorum…  

 

Ama…  

 

Bir sevgili bulamıyorum… 

  

Λα αθνπεη ηα ληεξηηα ηεο, λα κνηξάδεη ηα πξνβιήκαηα ηεο, λα εηλαη ηελ 

θαξδηάθε θηιε ηεο θαη λα γίλεη πην έκπηζην θίιν, λα θαηαιακβάλεη πην 

εμαηξεηηθώλ ρώξν ζηελ θαξδηά ηεο, ζπρλά λα δειέςεη ...  

Onunla dertleşmek, sorunlarını paylaşmak, gönül arkadaşı hatta sırdaşı olmak, kalbinde en 

müstesna yeri işgal etmek, üzerine titremek, çoğu zaman kıskanmak istiyorum… 

 

Αιιά ...  

 

Γελ κπνξώ λα βξσ κηα αγαπε! 



Ama… 
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Evet, yine baĢlıyoruz… Aklıma geldi. Bir konuyu anımsatmak isterim. Eğer 

sizlerden de talep eden olursa imzalı kitaplarımı hemen gönderebilirim. 

Konunun ayrıntısını aĢağıdaki linkte bulabilirsiniz… 

  

http://omerozdamar.blogspot.com/2011/02/twitter-ve-imzal-kitap-kampanyas-basars.html 

  

Neyse biz Yunanca dersimize devam edelim. Hemen bir tercüme yapalım. 

Metin budur: 

  

Ρα λέα δηπιώκαηα ζα έρνπλ ηνπνζεηεκέλν έλα κηθξνηζίπ ην νπνίν ζα 

πεξηιακβάλεη όιεο ηηο απαξαίηεηεο πιεξνθνξίεο γηα ηνλ νδεγό, αθόκε θαη ηελ 

νκάδα αίκαηνο. 

  

Yöntem neydi? 

  

Tek, tek kelimeleri yazıyoruz. 

  

Ρα λέα δηπιώκαηα yeni diplomalar 

  

ζα έρνπλ sahip olacak 

  

ηνπνζεηεκέλν yerleĢtirilmiĢ 

http://omerozdamar.blogspot.com/2011/02/twitter-ve-imzal-kitap-kampanyas-basars.html


  

έλα κηθξνηζίπ bir mikro cip 

  

ην νπνίν ki o (o’dan kasıt ehliyet,belge,diploma sözcüğüdür) 

  

ζα πεξηιακβάλεη kapsayacak, içereck 

  

όιεο ηηο απαξαίηεηεο πιεξνθνξίεο tüm gerekli bilgileri 

  

γηα ηνλ νδεγό, sürücü için 

  

αθόκε θαη hatta bile 

  

ηελ νκάδα αίκαηνο. Kan grubu 

  

Evet, ne oldu Ģimdi? 

  

ġoförler için yeni diplomalara (ehliyetler) mikro cip yerleĢtirilecek ki o 

(diploma-ehliyet) tüm gerekli bilgileri, kan grubunu bile içerecek. 

  

Hadi bu metinde kelime çalıĢması yapalım: 

  

Λενο-α-ν tekil yeni 

Λενη-λεεο-λεα çoğul yeni… 

  



Cümle içinde kullanalım. 

  

Λεν απηνθηλεην yeni araba 

  

Λεα αγαπε yeni sevgi 

  

Λενο ερζξνο yeni düĢman 

  

Burada dikkat edeceğimiz önemli bir ayrıntı vardır. Τα Νεα kelimesi 

HABERLER demektir... Aman karıĢtırmayın… 

  

Ρν δηπισκα tekil diploma, belge anlamına gelir. Malumunuz çoğulu ise 

Ρα Γηπισκαηα diye yazılıyor ve anlamı diplomalar, belgeler… 

  

Ρνπνζεηεκέλν yerleĢmiĢ anlamına gelir. Fiilden türemiĢ isim oluyor. Fiili ise 

ηνπνζεησ olup anlamı yerleĢtirmektir. Askeri anlamı ise atanmak, dağıtım 

olmaktır. 

  

ην νπνίν θη ν bağlacıdır. Yani cümleciği birbirine bağlıyor. Bağlacın baĢındaki 

tanıtma iĢareti ην ise neyi kast ediyorsa onun tanıtma iĢaretini alır. Ρν 

δηπισκα sözcüğünü anlatıyor. 

  

ζα πεξηιακβάλεη kapsayacak, içerecek yani 3. tekil Ģahıs oluyor. Fiilin yalın 

hali ise πεξηιακβαλσ alıyor. Hadi tüm Ģahıslara göre çekelim mi? 

Ξεξηιακβαλσ 

Ξεξηιακβαλεηο 

Ξεξηιακβαλεη 



Ξεξηιακβαλνπκε 

Ξεξηιακβαλεηε 

Ξεξηιακβαλνπλ 

Önceden biliyoruz ki fiilin baĢına ζα gelirse gelecek zaman oluyordu.   

  

όιεο ηηο απαξαίηεηεο πιεξνθνξίεο tüm gerekli bilgileri… Bu cümlecik çok 

ilginçtir. Bir isim var, niteleyen 2 sıfat var. Ζ πινξνθνξηα-νη πιηξνθνξηεο isim 

sözcüğü bilgi ve bilgilerdir. Tekil Απαξαηηεηνο-ε-ν ve çoğul  απαξαηηεηνη-εο-

αhalleridir. Gerekli, zorunlu anlamındadır. Tekil Νινο-ε-ν ve çoğul halleriνινη-

εο-α anlamı da tüm, bütün oluyor. 

  

γηα ηνλ νδεγό sürücü için anlamında olduğunu öğrendik. Tekil Ν νδεγνο – 

Çoğul νη νδεγνη sözcüğü hem sürücü, hem de kılavuz anlamına gelir. 

  

αθόκε θαη bile anlamına geldiğini öğrendik. Normalde αθνκε hala demektir. 

Θαη ve demektir ama iki sözcük birleĢince böyle bir anlam çıkıyor. 

  

ηελ νκάδα αίκαηνο. Kan grubu anlamındadır. Ζ νκαδα grup anlamı olduğu 

kadar özellikle futbol takımı anlamına da gelir. Ρν Αηκα kan anlamındadır. Isim 

ĠN halinde kullanılmıĢtır. Tarafsız tekil isimlerin ĠN hali malumunuz tanıtıcı 

iĢareti olan ην ne oluyor? Elbette ηνπ ve son ekine ηνο ilave ediliyor. ηελ 

νκάδα αίκαηνο bu cümlecikte ηνπ eki yok ama ηνο son ilavesinden ĠN hali 

olduğunu biliyoruz. 

  

Bu derslik bu kadar yeter… 
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Evet, nerde kalmıĢtık? Galiba 2 ay falan geçti. Grup üyemiz Deniz Hanım 

sordu: 

  

-Ömer Hocam, nasılsınız, iyi misiniz? Ne oldu, derslere ara mı verdik? 

  

Ben de Ģu yanıtı verdim: 

  

-Çok doğru ve yerinde bir soru... Valla bu blogspot kapandı ya... Biraz ondan 

biraz da tembellikten geciktik... Muhtemelen Pazartesi kaldığımız yerden 

devam edeceğiz...Ġlginiz için teĢekkürler... 

  

Ve Salı oldu. Hemen bu konuyu iĢ ajandama yerleĢtirdim. Ayrıca artık eski 

tempoda devam ederiz diye düĢünüyorum. 

  

Ġlk etapta sözcük dağarcığımızı zenginleĢtirmeye sürdürüyoruz… En son 

13.derste vermiĢsiz ve harf sırasına göre kaldığımız yerden devam ediyoruz: 

  

Ρν αληηζθελν : Portatif çadır (isim) 

  

Αλππνκνλνο-ε-ν : Sabırsız (sıfat) 

  

Ν αμηαζεαηνο : Seyretmeye değer (isim) 

  

O ανπινο : Silahsız (isim) 

  

H απαγνξεπζε: Yasak 

  



Απινο-ε-ν : Basit, sade (sıfat) 

  

Απισλσ-απισλνκαη : Yaymak-yayılmak (etken ve edilgen fiil) 

  

Ζ απνβνιε : Çocuk düĢürme (isim) 

  

Ζ απνγξαθε : Nüfus sayımı (isim) 

  

Ζ απνδεημηο : Makbuz, belge, kanıt (isim) 

  

Ζ απνηθηα : Sömürge (isim) 

  

Ρν απνηειεζκα : Sonuç, netice (isim) 

  

Απνθνηησ : mezun olmak (fiil) 

  

Απνραηξεηηδσ : VedalaĢmak (fiil) 

  

Απηαηζηνο-ε-ν : Kusursuz (sıfat) 

  

ġimdi kısa bir Yunanca fıkra ya da gülmeceyle devam edelim. Bu tip kısa 

metinleri ezberlerseniz; Yunancaya olan özgüveniniz ve hakimiyetiniz artar… 

  

Κηα κειαρξηλε θαη κηα μαλζηα δηαζρηδνπλ ελα παξθν. 

  



Ζ κειαρξηλε μαθληθα ιεεη: 

  

-Αρρρ θνηηα απην ην πεζακελν πνπιαθη... 

  

Ζ μαλζηα ζηακαηαεη, θνηηαδεη ςεια θαη ιεεη: 

  

-Ξνπ, πνπ... 

  

Bir esmer ile bir sarıĢın kadın, bir parkın içinden geçiyorlar. 

  

Esmer kadın ansızın diyor: 

  

-Ahhh baksana kuĢcağız ölmüĢ… 

  

SarıĢın duruyor ve yukarıya bakıyor ve diyor: 

  

-Nerde, nerde… 

  

Burada aptal sarıĢına biraz güldük. 

  

ġimdi sıra çok kullanılan ama kuraldıĢı bir sıfata sıra geldi. 

  

Ν πνιπο 

  



Ζ πνιιε 

  

Ρν πνιπ 

  

Νη πνιινη 

  

Νη πνιιεο 

  

Ρα πνιια 

  

Anlamı ÇOK-BĠRÇOK-FAZLA-BOL olan bir sıfattır. Cümle içinde kullanalım: 

  

Γηαβαδσ πνιια βηβιηα : Çok kitap okuyorum 

  

Ξεξηκελνπλ πνιινη αλζξσπνη : Birçok insan bekliyorlar 

  

Ξνιιεο θηιεο κνπ πεγαλνπλ ζην παλεπηζηεκην : kız arkadaĢlarım çoğu 

üniversiteye gidiyorlar… 

  

Peki, daha çok derken ne kullanacağız? 

  

Ξεξξηζζνηεξνο – πεξηζζνηεξε- πεξηζζνηεξν 

  

Αγαπασ πεξηζζνηεξα απηε ηελ γπλαηθα απν εζελα : Bu kadını senden daha 

çok seviyorum… 
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Biliyorum, farkındayım, uzunca bir süre ara verdik. Ama projemiz ya da 

planımız Yunanca öğretmekten öte Yunanca temeli vermektir. Geçen 16 

derste bunu verdiğim kanaatindeyim. Ondan dolayıdır ki biraz gevĢek 

davrandım. Neyse biz yine hem tekrar hemde yeni kaynaklarla pekiĢtirmeye 

devam edelim… 

  

Yunanca’da temel noktalama iĢaretlerini ve okunuĢlarını görelim mi? 

ε ηειεηα . NOKTA 

ην θνκκα , VĠRGÜL 

ε δηπιε ηειεηα : ĠKĠ NOKTA ÜSTÜSTE 

ην εξσηεκαηηθν ; SORU ĠġARETĠ 

ην ζαπκαζηηθν ! ÜNLEM ĠġARETĠ 

ηα απνζησπεηηθα … ÜÇ NOKTA 

ε παξελζεζε ( PARENTEZ 

ε παπια - TĠRE 

Yukarıdaki noktalama iĢaretlerinin okunuĢlarını aĢağıdaki video linkinden hem 

duyabilirsiniz, hem de görebilirsiniz: 

http://www.youtube.com/watch?v=4j2kw2SVqU0&NR=1 

  

Rakamlardan 1’den 10’a kadar çekimini görelim mi? 

1 nci Ξξσηνο 

2 nci Γεπηεξνο 

3 ncü Ρξηηνο 

http://www.youtube.com/watch?v=4j2kw2SVqU0&NR=1


4 ncü Ρεηαξηνο 

5 nci Ξεκπηνο 

6 ncı Δθηνο 

7 nci Δβδνκνο 

8 nci Νγδννο 

9 ncu Δλαηνο 

10 ncu Γεθαηνο 

Bunun linki de aĢağıdadır. 

http://www.youtube.com/watch?v=6o8ocLpj7Mc&feature=related 

  

Ve Ģimdi bir cümleyi tercüme edelim… 

  

Δάλ θύξηε Πακαξά δελ δεηήζεηε εθινγέο αύξην, ζα είζηε ζπλππεύζπλνη γηα όηη 

ζπκβεί. 

  

Cümlemizin Türkçe’si aynen Ģudur: Bay-Sayın Samara eğer yarın seçim 

istemezseniz her ne olacaksa siz de ortak sorumlu olacaksınız… 

  

Kelimelere tek tek bakalım… 

  

Δάλ Eğer 

θύξηε Bay-Sayın 

Πακαξά Ġsim (Ana Muhalefet YDP Lideri) 

δελ Fiil olumsuz eki 

δεηήζεηε Ġstemek 

http://www.youtube.com/watch?v=6o8ocLpj7Mc&feature=related


εθινγέο seçim 

αύξην, yarın 

ζα gelecek zaman eki 

είζηε siz 

ζπλππεύζπλνη ortak sorumlu 

γηα için 

όηη bağlaç olup her ne anlamındadır… 

ζπκβεί. Olmak, vuku bulmak 

  

Bir sıcak söz üç kıĢ ısıtır. 

Δλα δεζηό ινγν ζεξκαηλεη ζε ηξεηο ρεηκσλεο. 

  

Bu arada canlı televizyon programına çıktım. Gelecekte bu Yunanca linkimi de 

anlatacağım. Ġsterseniz linke bir izleyin derim:) 

http://www.youtube.com/user/sosyalmedyatv#p/u/0/3qNIx5Z9NNI 
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Bakıyorum ve görüyorum ki, son dersimizden bu yana 35 gün falan geçmiĢ… 

Sayfa ziyareti tekil kiĢi olarak tam 6.500 küsur kiĢi olmuĢ. Amacıma bir yerde 

ulaĢmıĢım. Çünkü ucundan kıyısından bile olsa Yunanca dili konusunda 

insanların kafasında belli bir Ģablon oluĢturmuĢum. Ġlk derste söylediğim gibi 

size Yunanca temel bilgileri vermeye çalıĢtım. BaĢka bir Ģey vaat etmedim. 

Aldığım yorumlar da, görüĢler de beni doğruluyor. 

  

Ġsterseniz bu dersimizde geçmiĢ dersler içinde önemli gördüğüm cümleleri, 

kelimeleri tekrar edelim, ilave yeni Ģeyler de öğrenelim. 

http://www.youtube.com/user/sosyalmedyatv#p/u/0/3qNIx5Z9NNI


  

Diyelim ki, internet sosyal paylaĢım siteleri aracılığıyla Yunanlı bayan 

arkadaĢınız olmasını istediniz. Önce Yunanca ‘merhaba’ diyoruz sonra arkadaĢ 

olabilir misiniz? teklifini yapıyoruz. Hadi yapalım o zaman… 

  

-Merhaba! Γεηα Παο 

  

-ArkadaĢ olabilir miyiz? Κπνξνπκε λα γηλνπκε ζπληξνθηα; 

  

ĠĢte yanı verdi ve kabul etti. O zaman ne diyeceğiz? 

  

-Bayan … arkadaĢlık isteğimi kabul ettiğiniz için çok teĢekkür 

ediyorum.  Θπξηα..., Παο επραξηζησ παξα πνιπ γηα λα δερεζηε ηελ ζειεζε κνπ

 ζπληξνθηαο. 

  

Ġlave olarak Ģunu diyorsunuz: ümit ediyorum ki internet üzerinden daha sık 

konuĢabiliriz. Διπηδσ νηη κπνξνπκε λα κηιηζνπκε ζε ηληεξλεη ζπληνκα.. 

  

Tamamdır. ġimdide bir özdeyiĢe göz atalım. Sözünüzü tutmanın en iyi yolu 

söz vermemenizdir… Bunu Yunanca ifade edelim: Ν θαιύηεξνο ηξόπνο γηα λα 

θξαηάο ην ιόγν ζνπ είλαη λα κελ ηνλ δίλεηο… 

  

‘Gördüğüm en iyi filmlerden birisi’ cümlesini Yunanca kuralım. Κία από ηηο 

θαιύηεξεο ηαηλίεο πνπ έρσ δεη… 

  

Ruhunuza dokunan bir film! Κία ηαηλία πνπ αγγίδεη ηελ ςπρή ζαο... 

  



Bize Ģehirli Yunanlıların yaĢam Ģeklini ve kültürünü hatırlatıyor. Hadi bakalım 

bu cümleyi Yunancaya çevirelim. Καο ζπκίδεη ηελ θνπιηνύξα θαη ηνλ ηξόπν 

δσήο ησλ Διιήλσλ ηεο Ξόιεο. 

  

Hadi Ģimdide tekrarlara bir göz atalım. Bir kere isminizi söyleyebilmeniz 

gerekir. 

  

Adım … dır. Anımsarsanız bunu 3 türlü söyleyebiliriz. Sırasıyla baĢlayalım: 

  

Ρν νλνκα κνπ εηλαη ... Adım … dır. Mesela Ρν νλνκα κνπ εηλαη Νκεξ adım 

Ömer’dir. 

  

Νλνκαδνκαη ... Ben adlandırılıyorum… 

  

Κε ιελε ... Bana derler … 

  

Nereli olduğumuzu kolayca ifade edebilmeliyiz. 

  

Ben Türkiye’denim. Δηκαη απν ηελ Ρνπξθηα. 

  

Cinsiyetimizi hemen söyleyelim. Δηκαη αλδξαο ya da  εηκαη γπλαηθα. Erkeğim 

ya da kadınım. 

  

Temel fiileri biliyoruz artık. 

Geliyorum, εξρνκαη 

Gidiyorum, Ξεγαηλσ 

Bakıyorum,θνηηαδσ 



Seviyorum,αγαπσ 

Alıyorum, Ξαηξλσ 

  

Hadi bakalım, kolay gelsin! 
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Bu dersimizi özel istek üzerine ev içinde haller ve misafirlik sohbetleri üzerine 

ayıracağız… 

  

Hemen bakalım, neye? Ev ve misafir sözcüklerini Yunanca karĢılığı nedir? 

  

Ν επηζθεπηεο – episkeptis –konuk, ziyaretçi, misafir 

ν κνπζαθηξεο  - musafiris  - misafir 

  

Mutlaka misafir sözcüğünün fiili de vardır. Ziyaret ediyorum fiili bu ismin 

türediği yerdir. 

  

Δπηζθεπηνκαη – episkeptome – Konuk olmak, ziyaret etmek… 

  

Peki, bu fiilin gelecek, geçmiĢ zamanları nasıl yapılır? 

  

Θα επηζθεθησ - tha epıskefto- ziyaret edeceğim. 

Δπηζθεθηεθα – epıskeftika – ziyaret ettim. 



  

Hala ev sözcüğüne gelemedik değil mi? 

  

Ρν ζπηηη – to spiti – ev (çok yaygın kullanılır) 

Ν νηθνο – o ikos – ev 

  

Ne diyelim Ģimdi? 

  

Bu akĢam evime misafirler gelecektir. 

  

Νη επηζθεπηεο Θα εξρνληαη ζην ζπηηη κνπ απην βξαδπ. 

  

Bu basit cümlecikte bilmediğimiz sözcük var mı? Hadi tek tek bakalım tekrar… 

Νη επηζθεπηεο – i episkeptes -Misafirler, ziyaretçiler 

Θα εξρνληαη – tha erhonte - gelecekler 

ζην ζπηηη κνπ – sto spiti mu- evime 

απην βξαδπ. – avto bradi - bu akĢam 

  

Neyse akĢam oluyor ve misafirler kapıya geliyorlar. Ne yaparlar, elbette kapı 

ziline basarlar. 

Λνηπνλ γηλεηαη ην βξαδπ θαη νη επηζθεπηεο εξρνληαη ηε πνξηα. Τη 

εθαλαλ? βεβαηωο ρηππαεη ην θνπδνπλη ηεο πνξηαο... 

  

Yeni bir ve ilginç fiil öğrendik. Vurmak, çırpmak anlamının yanısıra kapı, 

telefon çalması anlamı da vardır. 

Mesela telefon çalıyor: ρηππαεη ην ηειεθνλν, 



Mesela arabaya vuruyor: ρηππαεη ην απηνθεληην, 

Mesela yumurtaları çırpıyor: ρηππαεη ηα απγα, 

  

Peki, bu fiilin geçmiĢ hali, gelece hali ne oluyor? 

Σηππασ – xtipao- vuruyorum, çırpıyorum, çalıyorum (zil) 

ρηππεζα – xtipisa - vurdum 

ζα ρηππεζσ – tha xtipiso – vuracağım. 

  

En baĢtaki uzun cümlede baĢka bilmediğimiz sözcük ne vardır? 

Ρν θνπδνπλη – to kuduni- zil (kapı-telefon) 

  

Misafirler salona geçiyorlar ve konuĢmaya baĢlıyorlar. 

Οη επηζθεπηεο πεξλνπλ ζην ζαινλη θαη αξρηδνπ ηελ νκηιηα... 

  

Bu cümlede bilemeyeceğimiz yeni kelime hangileridir? 

  

Ξεξλσ – perno- geçmek 

Ρν ζαινλη – saloni- salon 

Αξρηδσ – arhizo - baĢlamak 

Νκηιηα – omilia- konuĢma 

  

Geçtim, geçeceğim hallerini öğrenelim. 

Ξεξαζα – perasa - geçtim 

Θα πεξαζσ – tha peraso – geçeceğim 



  

BaĢlamak fiiline bakalım bir de: 

Αξρηζα – arhısa - baĢladım 

Θα αξρηζσ –tha arhıso – baĢlayacağım. 
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Nerde kalmıĢtık? Ya da 19.dersimizde ne demiĢtik? Gelecek dersimizde evin 

içinde sohbetlere değineceğiz. Ne yapacağız o zaman? Tabi, ev sohbeti… 

  

Evin tümünü oluĢturanlara ne diyor? Aile… Ζ Νηθνγεληα –i ikoyenia 

  

Peki, aile bireyleri kimler? 

  

Ν ζπδπγνο ν αλδξαο – o sizigos – o andras – koca, erkek 

Ζ ζπδπγνο ε γπλαηθα – i sizigos – i yineka – kadın, eĢ 

Ρν παηδη - to pedi - çocuk 

Ν γηνο – o yıos – erkek çocuk 

Ζ θνξε – i kori – kız çocuk 

Ν Ξαηεξαο – o pateras - baba 

Ζ κεηεξα – i mitera – anne 

Ζ λνηθνθπξα – i nikokira – ev hanımı 

Tamam, çekirdek aile bireylerini saydık. Gelelim sohbete… Önce sohbet fiil ve 

sözcüğüne bakalım. 



  

Θνπβεληηαδσ – kuventiazo – sohbet ediyorum 

Θα θνπβεληηαζσ – tha kuventiaso – sohbet edeceğim 

Θνπβεληηαζα – kuventiasa – sohbet ettim 

Ζ θνπβεληα – i kuventa – sohbet 

  

Sohbette ne edilir? Dedikodu -Ρν θνπηζνκπνιην – to kucompolio 

  

Dedikodu yapmak - Θνπηζνκπνιεπσ – kucompolevo 

  

BaĢka ne konuĢuruz? 

  

AlıĢveriĢ - ε ςσληα – i psonia 

Alımsatım αγνξαπσιεζηα - agorapolisia 

AlıĢveriĢe çıkmak - πασ γηα ςσληα – pao yıa psonia 

AlıĢveriĢ yapmak - ςσληδσ - psonizo 

  

Θαλεη ηνλ θαθε – kani ton kafe – kafe yapma 

Φηινμελνο-ε-ν – filoksenos - misafirperver 

Ξξνζθεξσ – prosfero - ikram etme 

Θεξλσ – kerno - ısmarlama 

H royxa – to forema / i ruha – to forema - elbise 

Ρα παπνπηζηα – ta papucıa - ayakkabı 

Ζ θνπζηα – i fusta - etek 



Ζ θνπδηλα – i kuzina - mutfak 

Ρν πνην – to poto - içki 

Ζ ηξνθε – i trofi – yiyeyecek, beslenme 

  

ĠĢte bu sözcükleri kullanarak sohbet edin artık::)) 

  

ġimdi bir cümleyi yazalım ve tercüme edelim… 

  

Παο παξαθαιώ, κνπ ιέηε πνύ κπνξώ λα βξώ έλα γηαηξό; Ρν παηδί κνπ είλαη 

άξξσζην θαη πξέπεη νπσζδήπνηε λα ην δεη ακέζσο έλαο παηδίαηξνο. 

  

Ne yapıyoruz önce? Tüm sözcükleri tek tek anlamlarını yazıyoruz. 

  

Παο παξαθαιώ – sas parakalo - lütfen 

κνπ ιέηε – mu lete – bana söyleyiniz 

πνύ – pu – nerede 

κπνξώ λα βξώ - boro na bro -bulabilirim 

έλα γηαηξό – ena yiatro – bir doktor 

Ρν παηδί κνπ – to pedi mu – çocuğum 

είλαη άξξσζην – ine arrosto - hastadır 

θαη – ke - ve 

πξέπεη νπσζδήπνηε λα ην δεη – prepi oposdipote na to di – onu mutlaka 

görmek gerekir 

ακέζσο – amesos - hemen 

έλαο παηδίαηξνο – enas pediatros – bir çocuk doktoru 



  

Artık iĢimiz kolaylaĢtı. Ne diyor cümle? Lütfen! Bana söyleyin, bir doktor 

nerede bulabilirim? Çocuğum hastadır. Mutlaka, hemen bir çocuk doktorunun 

görmesi gerekir. 

  

BaĢka ne yapalım? 

  

Hadi 10 sözcük ezberleyelim… 

  

Ρν αζηεξη – to asteri - yıldız 

Αζηεηνο-ε-ν – astios - Ģaka 

Βαδσ – vazo - koyma 

Ζ βαιηηζα – i valitsa - valiz 

Βαξηνπκαη – variume – üĢenmek, usanmak 

Ζ βαζηιηζζα – i vasilissa - kraliçe 

Ζ βαθε – i vafi - boya 

Βγαδσ – vgazo - çıkarmak 

Βεβαηνο-α-ν – veveos - emin 

Βειηησλσ – veltiono - iyileĢmek 
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Bu kez Yunanca bir Ģarkıyı orijinal sözlerini, sonra Türkçesi, sonra 

okunuĢuyazıldı… DeğiĢiklik olsun diye böyle bir konu seçtim. 

  



Yapılacak ilk iĢ yazının hemen üstündeki videoya tıklanacak ve Ģarkının ilk 

bölümü dinlenecek. Orijinal yazılmıĢ sözleriyle Ģarkıcının sözleri takip 

edilecek. Yalnız Ģu var ki Ģarkı sözlerinde hece yutma çok oluyor. Orijinaline 

yazmak için anlamaya çalıĢırken çok zorlandım… 

  

ġarkıcı Ġsmi: Anna Vissi 

  

ġarkı adı: To Treno TREN 

  

βξεηεθα κεηα ηνλ ρσξηζκν ζην ζηαζκν ζην βαγνλη κνπ 

Κηα δσε ζε κηα απνζθεπε 

Ρα λεθξα νλεηξα κνπ 

Μαθλνπ θαη εηκαη ζην ζηλνζηηζκν 

Κηα θσλε ηνζν γλσξηκε 

Κηα θσλε πνπ γηλεηαη θξαπγε θαζσο ιεεη ην νλνκα κνπ 

Θαη ην ηξελν μεθηλεζε θαη εζπ παιη καθξηα κνπ 

Θαη εζεια ηνζν λα ζνπ πσ 

Ξσο ζ’αγαπσ λα ζνπ θσλαμσ 

Αρ λα κπνξνπζα κηα δσε 

Πε κηα ζηηγκε λα ηε αιιαμσ 

Θαη εγξαςα ην ζ’αγαπσ ζην ηδακη 

Θαη κνιηο εηδα πνπ δαθξηζεο 

Δηξερε ην δαθξπ κνπ πνηακη 

Γηαηη θαξδηα κνπ αξγεζεο 

  

  



Ayrılık sonrası kendimi vagonumda buldum 

Bir hayat, bir bavulun içinde 

Aniden ben de itiĢ kakıĢın içinde,  

Öylesi tanıdık bir ses,  

Ġsmimi söylerken çığlığa dönen bir ses,  

Ve tren hareket etti, sen yine uzağimda 

Söylemek istedim sana  

Seni nasıl da sevdigimi bağırmak istedim  

Ah keĢke becerebilsem  

Bir an hayatımı değiĢtirmeyi,  

Camın üzerine yazdim seni sevdiğimi  

Ve ağladığını görür görmez  

Akmaya baĢladi gözyaĢlarım ırmak gibi,  

Çünkü kalbim, geç kalmıĢtın.  

 

<!--[if !supportLineBreakNewLine]--> 

<!--[endif]--> 

brethika meta ton horismo sto stathmo sto vagoni mou, 

mia zoi se mia aposkevi 
ta nekra oneira mou, 
ksafnou k’eimai sto sinostismo 

mia foni toso gnorimi, 
mia foni pou ginetai kravgi kathos leei to onoma mou, 

kai to treno ksekinise kai esi pali makria mou. 

ki ithela tosa na sou po 

pos s’agapo na sou fonakso, 
ah na mporousa mia zoi 
se mia stifmi na tin allakso, 

k’egrapsa to s’agapo sto tzami 
kai molis eida poi dakrises, 

etrehe to dakri mou potami 
giati kardia mou argises. 

  

Ders-22 

  

Bu kez yazdıklarımın okunuĢlarını videoya bizzat okumaya ve sizlerle 

paylaĢmaya çalıĢacağım. Bundan dolayıdır ki okunuĢlarını yazmayacağım. 

Sayfayı açtıktan sonra videoyu tıklayarak yazılanları sesli ve görüntülü takip 

edebileceksiniz… Sanki dersin daha canlı olmasına katkı yapacak 

kanaatindeyim. 



  

Hadi dersimize bir küçük Yunanca metinle baĢlayalım… 

  

Πηνλ ρώξν εξγαζίαο, θάπνπ θάπνπ βιέπνπκε όηη νξηζκέλνη εξγαδόκελνη 

ζθεθηόκελνη ην πξνζσπηθό ηνπο ζπκθέξνλ ζέηνπλ ζε θίλδπλν ηελ θαξηέξα 

ηνπο, νη πξντζηάκελνί ηνπο ζε ηέηνηεο πεξηπηώζεηο δελ πξέπεη λα θάλνπλ ηα 

ζηξαβά κάηηα 

  

ġimdi Türkçe çevirisi için sözcükleri tek tek öğrenmeye çalıĢalım. 

  

Πηνλ ρώξν εξγαζίαο – Ġġ YERĠNDE 

θάπνπ θάπνπ KĠMĠ YERDE 

βιέπνπκε όηη GÖRÜYORUZ KĠ 

νξηζκέλνη εξγαδόκελνη BELĠRLĠ ÇALIġANLAR 

ζθεθηόκελνη ην πξνζσπηθό ηνπο ζπκθέξνλ ġAHSĠ ÇIKARINI DÜġÜNEN 

ζέηνπλ ζε θίλδπλν ηελ θαξηέξα ηνπο KARĠYERĠNE TEHLĠKEYE ATAN 

νη πξντζηάκελνί ηνπο ONLARIN AMĠRLERĠ 

ζε ηέηνηεο πεξηπηώζεηο BÖYLE DURUMLARDA 

δελ πξέπεη λα θάλνπλ ηα ζηξαβά κάηηα GÖZ YUMMAMALARI GEREKĠR 

  

Ne oldu Ģimdi? Türkçe ne diyebiliriz? 

  

ĠĢ yerlnde, kimi yerde görüyoruz ki belirli ya da bazı çalıĢanlar Ģahsi 

çıkarlarını düĢünerek kariyerini tehlikeye atarlar; onların amirleri böyle 

durumlara göz yummaması gerekir. 

  



ġimdi ise biraz gramere bakalım ve çok kullanılan ΞΝΙΠ sıfatını inceleyelim… 

Anlamı ise çok, bir çok, uzun süre kısaca çokluk gösteren her Ģey için 

kullanılır. 

  

Malumunuz sıfatlar isimleri tarif eder ya da niteler… Yunanca’da erkek, diĢi ve 

tarafsız diye isimleri ta dersimizin ilk 3 bölümünde inceledik ve biliyoruz. 

Anımsatma yaparsam erkek isimler Ν ile baĢlar, diĢi isimler Ζ ile baĢlar, 

tarafsız isimler ΡΝ ile baĢlar… 

O halde Ξνιπο sıfatını ismin tekil yalın haline göre yazalım. 

Ξνιπο – Ξνιιε – Ξνιπ 

Bir de ismin çoğul yalın haline göre yazalım. 

Ξνιινη – Ξνιιεο – Ξνιια 

Ġsmin ‘Ġ’ haline göre tekil: Ξνιπ – πνιιε – Ξνιπ 

Ġsmin ‘Ġ’ haline göre çoğul: Ξνιινπο – Ξνιιεο – Ξνιια 

Ġsmin ‘ĠN’ haline göre tekil: Ξνιπ – Ξνιιεο - Ξνιπ 

Ġsmin ‘ĠN’ haline göre çoğul: Ξνιισλ – Ξνιισλ - Ξνιισλ 

  

Zarf olarak kullanmak istersek Ξνιπ diyeceğiz. Malumunuzdur ki zarfler fiilleri 

tarif eder ya da niteler… 

ġimdi biraz örnekleyelim… Ne diyelim? 

  

Sahilde bikinili birçok kadın gördüm. 

Ηεδα πνιιεο γπλαηθεο ζηε παξαιηα 

Sahil: Ζ παξαιηα 

Bikini: Ρν κπηθηλη 

Kadın:  Ζ γπλαηθα 

Görmek: Βιεπσ GeçmiĢ zamanı: Δηδα 



  

BaĢka basit bir cümle daha kuralım. 

Okulda çok erkek arkadaĢım vardır. 

Okul: Ρν ζρνιεην 

Vardır: Δρεη 

Erkek arkadaĢ: ν θηινο 

Δρεη πνιινπο θηινπο κνπ ζην ζρνιεην 

  

Valla karıĢık gibi gelsede hiç korkmayın, cümle içinde kullandıkça 

otomatikleĢir... 

  

Zarf olarak ise kullanımı çok basittir. Mesela ‘Çok vardır’ diyelim. 

Δρεη πνιπ. 

Ρξερσ πνιπ. Çok koĢuyorum. 

Γεισ πνιπ. Çok gülüyorum. 

  

Son olarak ‘daha çok’ nasıl diyeceğimize bakalım. Bu da çok basittir. Ġsmin 

tüm halleri için baĢına ‘Ξην’ sözcüğünü getiririz. 

Ξην Ξνιπο – Ξην Ξνιιε – Ξην Ξνιπ 

Ne diyelim? Sendan daha çok kitaba sahibim (vardır) 

Δρεη πην πνιπ βηβιηα απν ζελα 
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Önce sizlere bir haberi aktarmak istiyorum… Bakın, Türkler neden Yunanca 

öğrenmek istiyorlar? 

  

Türklerin Yunanca’ya olan ilgisini Emre Metin Bilginer’e sorduk. Bilginer, 

ÇağdaĢ Yunan Dili ve Edebiyatı bölümü mezunu, 1 yıl Ioannina 

Üniversite’sinde eğitim almıĢ ve yaklaĢık 2.5 yıldır Yunanca özel ders veriyor. 

Bilginer’in bu bölümü tercih etmesinde, o dönemde yumuĢayan Türk-Yunan 

iliĢkileri ve karĢılıklı yayınlanan dizi ve filmlerin kültürel bir yakınlaĢma 

sağlaması etkili olmuĢ ve bu etkenler sayesinde Yunanca’ya yönelmiĢ. 

  

Bilginer’e göre, Türklerin Yunanca’ya olan ilgisinin sebebi kiĢiden kiĢiye 

değiĢiyor. Son yıllarda Yunanca müziklerin Türkiye’de çok revaçta olmasından 

tutun da, karĢılıklı turizmin de artmasıyla Yunanistan’ı ziyaret etmiĢ olan 

Türklerin duyduğu sempatiye kadar birçok sebep var. Bunun haricinde Yunan 

sevgilisi veya eĢi olan, ya da aile ağacında Yunanistan kökleri bulunan 

kiĢilerle, ailesi mübadelelerden etkilenmiĢ ve kendi tarihine ıĢık tutmak 

isteyen kiĢilerin Yunanca öğrenme isteği de oldukça fazla. 

  

Bilginer, talebin çok yoğun olduğunu söylüyor. Öğrenmeye hevesli çok kiĢi 

olduğunu ancak bunlardan çok azının kararlı bir Ģekilde öğrenmeye devam 

ettiğini belirtiyor. Yunancanın zorluğu ve Türkiye’de hayatın yoğunluğu 

sebebiyle öğrenmeyi bırakanlar var. Ancak baĢlayanların bir kısmı da çok 

fazla ilgi duyuyor ve sonuna kadar gitmek isteyip Yunanca’yı en iyi Ģekilde 

öğrenmek için her yolu deniyor. 

  

Bilginer, Yunanistan’da yaĢadığı dönemde aslında iki toplumun ne kadar dost 

olduğunu ve kültürel olarak her türlü siyasi engellemeye rağmen nasıl bir 

yakınlık içerisinde olduğunu farketmiĢ. Dünyada, böylesine iki bambaĢka dile 

ve dine sahip birbirine bu denli benzer iki ülke bulmanın zor olduğunu 

söylüyor. 

  

BaĢka bir not:  Herkül Millas, Türkçe ve Yunanca’nın 4.700 ortak kelimeye, 

1.300 ortak deyim ve atasözüne sahip olduğu düĢünüyor. 

  



Neyse bizler dersimize geçelim. Malumunuz Facebook üzerinden ‘Yunanca 

Öğrenme Meraklıları’ adıyla grubumuz vardır. Linki aĢağıdadır: 

  

https://www.facebook.com/groups/105320769536144/ 

  

  

  

  

  

  

Buradan bana ulaĢıp konu baĢlıkları verilebiliyor… Mümkün olduğunca 

yanıtlamaya çalıĢıyorum. Bu çerçevede özel istek üzerine zamanları tekrar 

edeceğiz. Yunanca gramerinin ana gövdesini oluĢturan zamanlardır. ġimdiki, 

geçmiĢ ve gelecek olarak 3 temel zaman vardır. 

  

ΞΑΟΔΙΘΝΛ παξειζνλ GEÇMĠġ 

ΞΑΟΝΛ παξνλ-ġĠMDĠ 

ΚΔΙΙΝΛ κειινλ-GELECEK 

  

ġimdi kapatıyorum θιεηλσ fiilini geçmiĢ, Ģimdiki ve gelecek zaman içinde 

kullanalım… 

ġĠMDĠKĠ ZAMAN: 

Ben kapatıyorum: θιεηλσ εγσ 

Sen kapatıyorsun: θιεηλεηο εζπ 

O kapatıyor: θιεηλεη απηνο-ε-ν 

  

Biz kapatıyoruz: θιεηλνπκε εκεηο 

https://www.facebook.com/groups/105320769536144/


Siz kapatıyorsunuz: θιεηλεηε εζεηο 

Onlar kapatıyorlar: θιεηλνπλ απηνη-εο-α 

  

Birçok söyledim. Yunanca’da fiil çekimi esnasında Ģahıs zamirlerine gerek 

yoktur. Ġsterseniz kullanırsınız ama genelde kullanılmaz. Yani ben 

kapatıyorum yerine sadece kapatıyorum denir. Fiil içinde zaten ben 

barınmaktadır. 

  

GEÇMĠġ ZAMAN: 

Ben kapattım: εθιεηζα 

Sen kapattın: εθιεηζεο 

O kapattı: εθιεηζε 

  

Biz kapattık: θιεηζακε 

Siz kapattınız: θιεηζαηε 

Onlar kapattılar: εθιεηζαλ 

  

Burada dikkat çeken 2 nokta vardır. fiilimiz hem değiĢikliğe uğradı hem ek 

aldı.. Neden? Çünkü geçmiĢ zaman fiileri en az 3 heceli olmak zorundadır. 

Bundan dolayı ses uyumuna uygun olarak ek alırlar. Mesela Θιεηλσ fiilimiz 

geçmiĢ zamanda hem değiĢti hem de baĢına 'e’ ekini aldı ve εθιεηζα oldu. 

  

GELECEK ZAMAN: 

Ben kapatacağım: ζα θιεηζσ 

Sen kapatacaksın: ζα θιεηζεηο 

O kapatacak: ζα θιεηζεη 

  



Biz kapatacağız: ζα θιεηζνπκε 

Siz kapatacaksınız: ζα θιεηζεηε 

Onlar kapatacaklar: ζα θιεηζνπλ 

  

Gelecek zaman yapmak için fiilin baĢına ζα ekini getirmek yetip artıyor. 

Ġsterseniz Ģimdiki zamanda çekilen fiilin baĢına yine Θα eki getirerek gelecek 

zaman yapabilirsiniz. Θα θιεηλσ kapatacağım,  ζα θιεηζσ kapatacağım anlamı 

taĢımasına rağmen ikisi arasındaki fark ise uzun süreli gelecek zaman 

düĢünüldüğünde Θα θιεηλσ kullanacağız, kısa süreli gelecek zaman 

düĢündüümüzde ζα θιεηζσ kullanacağız. Ama siz yine de normal kısa süreli 

gelecek zamanı kullanın derim… 

  

Bu 3 temel zamanı iyi öğrnirseniz Ģimdiki zamanın hikayesi, gelecek 

zamanının hikayesi, di’li ve miĢ’li geçmiĢ zaman formlarını çok kolay 

yapacaksınız… 
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ġĠMDĠKĠ ZAMAN: Okumak fiili… 

Γηαβαδσ: okuyorum 

Γηαβαδεηο: okuyorsun 

Γηαβαδεη: okuyor 

Γηαβαδνπκε: okuyoruz 

Γηαβαδεηε: okuyorsunuz 

Γηαβαδνπλ: okuyorlar 

  



GELECEK ZAMAN 

Θα δηαβαζσ: okuyacağım 

Θα δηαβαζεηο: okuycaksın 

Θα δηαβαζεη: okuyacak 

Θα δηαβαζνπκε: okuyacağız 

Θα δηαβαζεηε: okuyacaksınız 

Θα δηαβαζνπλ: okuyacaklar 

  

GEÇMĠġ ZAMAN 

Γηαβαζα: okudum 

Γηαβαζεο: okudun 

Γηαβαζε: okudu 

Γηαβαζακε: okuduk 

Γηαβαζαηε: okudunuz 

Γηαβαζαλ: okudular 

  

DĠ’LĠ GEÇMĠġ ZAMAN 

Δρσ δηαβαζεη: okuduydum 

Δρεηο δηαβαζεη: okuduydun 

Δρεη δηαβαζεη: okuduydu 

Δρνπκε δηαβαζεη: okuduyduk 

Δρεηε δηαβαζεη: okuduydunuz 

Δρνπλ δηαβαζεη: okuduydular 

  



MĠġ’LĠ GEÇMĠġ ZAMAN 

Δηρα δηβαζεη: okumuĢtum 

Δηρεο δηβαζεη: okumuĢtun 

Δηρε δηαβαζεη: okumuĢtu 

Δηρακε δηαβαζεη: okumuĢtuk 

Δηραηε δηαβαζεη: okumuĢtunuz 

Δηραλ δηαβαζεη: okumuĢtular 

  

GELECEK ZAMAN HĠKAYESĠ 

Θα ερσ δηαβαζεη: okuyacaktım 

Θα ερεηο δηαβαζεη: okuyacaktın 

Θα ερεη δηαβαζεη: okuyacaktı 

Θα ερνπκε δηαβαζεη: okuyacaktık 

Θα ερεηε δηαβαζεη: okuyacaktınız 

Θα ερνπλ δηαβαζεη: okuyacaktılar 

  

ġĠMDĠKĠ ZAMANIN HĠKAYESĠ 

Γηαβαδα: okuyordum 

Γηαβαδεο: okuyordun 

Γηαβαδε: okuyordu 

Γηαβαδακε: okuyorduk 

Γηαβαδαηε: okuyordunuz 

Γηαβαδαλ: okuyordular 

  



Düzenli fiillerde yukarıdaki fiil çekim Ģablonunu aynen uydurabilirsiniz. Mesela 

baĢlamak fiili olan Αξρηδσ benzer biçimde çekilir. Tabi yukarıdaki Ģablonlar 

etken ve düzenli fiiller için uygulanır. Ġsterseniz bir de düzensiz etken fiil 

çekimi yapalım… 

  

Yazmak fiili tipi örnektir. 

ġĠMDĠKĠ ZAMAN: 

Γξαθσ: yazıyorum 

Γξαθεηο: yazıyorsun 

Γξαθεη: yazıyor 

γξαθνπκε: yazıyoruz 

Γξαθεηε: yazıyorsunuz 

Γξαθνπλ: yazıyorlar 

  

GELECEK ZAMAN 

Θα γξαςσ: yazacağım 

Θα γξαςεηο: yazacaksın 

Θα γξαςεη: yazacak 

Θα γξαςνπκε: yazacağız 

Θα γξαςεηε: yazacaksınız 

Θα γξαςνπλ: yazacaklar 

  

GEÇMĠġ ZAMAN 

Δγξξαςα: yazdım 

Δγξαςεο: yazdın 

Δγξαςε: yazdı 



Γξαςακε: yazdık 

Γξαςαηε: yazdınız 

Δγξαςαλ: yazdılar 

  

DĠ’LĠ GEÇMĠġ ZAMAN 

Δρσ γξαςεη: yazdıydım 

Δρεηο γξαςεη: yazdıydın 

Δρεη γξαςεη: yazdıydı 

Δρνπκε γξαςεη: yazdıydık 

Δρεηε γξαςεη: yazdıydınız 

Δρνπλ γξαςεη: yazdıydılar 

  

MĠġ’LĠ GEÇMĠġ ZAMAN 

Δηρα γξαςεη: yazmıĢtım 

Δηρεο γξαςεη: yazmıĢtın 

Δηρε γξαςεη: yazmıĢtı 

Δηρακε γξαςεη: yazmıĢtık 

Δηραηε γξαςεη: yazmıĢtınız 

Δηραλ γξαςεη: yazmıĢtılar 

  

GELECEK ZAMAN HĠKAYESĠ 

Θα ερσ γξαςεη: yazacaktım 

Θα ερεηο γξαςεη: yazacaktın 

Θα ερεη γξαςεη: yazacaktı 



Θα ερνπκε γξαςεη: yazacaktık 

Θα ερεηε γξαςεη: yazacaktınız 

Θα ερνπλ γξαςεη: yazacaktılar 

  

ġĠMDĠKĠ ZAMANIN HĠKAYESĠ 

Δγξαθα: yazıyordum 

Δγξαθεο: yazıyordun 

Δγξαθε: yazıyordu 

Γξαθακε: yazıyorduk 

Γξαθαηε: yazıyordunuz 

Δγξθαλ: yazıyordular 
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ġimdi hemen bir metin verelim ve onu tercüme edelim.. 

  

  

  

Ξιήζνο θόζκνπ ζπκκεηείρε ζηηο εθδειώζεηο γηα ηελ 30ή επέηεην από ηνλ 

ζάλαην ηεο Καξίαο Θάιιαο ζην Γεκαξρείν ησλ Ξαξηζίσλ. Ζ Θάιιαο παξακέλεη 

αθόκα θαη ζήκεξα ε πιένλ γλσζηή θαη αγαπεηή ηξαγνπδίζηξηα 

  

όπεξαο ζηνλ πιαλήηε. 

  

  



  

Ne yapıyoruz önce? 

  

  

  

Sözcüklerin anlamlarını yazıyoruz ve Türkçe çeviri yapıyoruz. 

  

  

  

Ξιήζνο kalabalık, halk yığını 

  

θόζκνπ dünya, halk, alem, kalabalık 

  

ζπκκεηείρε katılmak, iĢtirak etmek fiilinin geçmiĢ zamanıdır. GeniĢ zaman ya 

da Ģimdiki zaman hali ζπκκεηερσ 

  

ζηηο εθδειώζεηο etkinlik ε εμδεισζε=ηο 

  

γηα ηελ 30ή επέηεην 30. yıldönümü 

  

από ηνλ ζάλαην ηεο Καξίαο Θάιιαο Maria Kallas’ın ölümü üzerinden 

  

ζην Γεκαξρείν ησλ Ξαξηζίσλ. Paris Belediyesinde 

  

Ζ Θάιιαο παξακέλεη Kala duruyor, bekliyor 



  

αθόκα θαη ζήκεξα bugün de hala 

  

ε πιένλ γλσζηή θαη αγαπεηή artık tanınan ve sevilen 

  

ηξαγνπδίζηξηα kadın Ģarkıcı 

  

όπεξαο opera 

  

ζηνλ πιαλήηε yeryüzünde, gezegende 

  

  

  

Paris Belediyesinde Maria Kallas’ın 30. ölüm yıldönümü etkinliğine kalabalık 

halk katıldı. Yeryüzünün sevilen ve tanınan opera Ģarkıcısı olarak Kallas bugün 

de hala duruyor. 

  

  

  

ġimdide Yunanca konuĢtuğunuzu ya da konuĢabildiğinizi kanıtlayacak basit 

anlatımlı bir güldürüye bakalım… 

  

  

  

Güldürünün adı Ξεπεηξακελε παξζελα Deneyimli Bakire… 

  



  

  

Ξξσηε λπρηα ηνπ γακνπ θαη ν ζπδπγνο ξσηαεη ηξπθεξν ηελ μαλζηα ζπδπγν: 

  

  

  

‘’Αγαπε κνπ, πεο κνπ… Δηκαη ν πξσηνο ζνπ εξσηαο;’’ 

  

  

  

‘’Φπζηθα, αγαπε κνπ! Αιια δελ θαηαιαβαηλσ γηαηη νινη κε ξσηαλε κεηα ην ηδην 

πξαγκα’’ 

  

  

  

ġimdi tercümesine bakalım… 

  

  

  

Düğünün ilk gecesi eĢi sevecen ama saf sarıĢın eĢine soruyor: 

  

  

  

Sevgilim söyle bana, ilk aĢkın mıyım? 

  



  

  

Tabi sevgilim! Ama aynı Ģeyden sonra herkes neden bana soruyor 

anlamıyorum::) 

  

  

  

Kelime zengiliğimizi çoğaltalım… 

  

  

  

Ρν θεξδνο : Kar (parasal anlamındadır) 

  

  

  

Ρν θεξκα : Bozuk para 

  

  

  

Θεξλσ : Ismarlamak 

  

  

  

Ν θεπνο : Bahçe 

  



  

  

Θιαζζηθνο=ε=ν : Klasik 

  

  

  

Θιεβσ : Çalmak 

  

  

  

Ρν θιεηδη : Anahtar 

  

  

  

Ρν θιηκα : Ġklim 

  

  

  

Ζ θνηιηα : Karın 

  

  

  

Ρν θνηιν : Kilo 

  

  



  

Ν θνηινπνλνο : Karın ağrısı 

  

  

  

Θνηκνπκαη: Uyumak 

  

  

  

Θνηηαδσ: Bakmak 

  

  

  

Ρν θνθθαιν : Kemik 

  

  

  

Ζ θνιαζηο : Cehennem 
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25 dersi tamamladık. 26. dersden itibaren daha aktif hale geleceğiz. Kafamda 

geçen düĢünce Ģudur: Türkçe ve Yunanca cümleler vereceğim. KarĢılığını 

sizlerden yazmanızı isteyeceğim. Nereye yazacaksınız? Vereceğim bana ait 

mail adresine tabi… 27. dersin baĢında sonuçları açıklayacağım. Böylece kim 

ne kadar mesafe kat etmiĢ hem ben, hem de siz görebileceksiniz. 



  

  

  

Neyse biz dersimize geçelim… ġimdi basit, kısa, anlaĢılır cümlecikler üzerinde 

duracağız. 

  

  

  

-Bugün öğleden sonra pikniğe 

gidiyoruz. Δκεηο πεγαηλνπκε ζηε εθδξνκε ηναπνγεπκα ζεκεξα. Biz öznesini 

‘’εκεηο’’ olarak söylüyoruz. Aslında fiilin çekerken zaten biz diyoruz. ‘’Δκεηο’’ 

öznesini kullanmasak bir mahsuru yoktur. 

  

  

  

-Yolda bir kaza oldu. Ππλεβεθε ελα δπζηπρεκα ζην δξνκν. Bu cümlecikte 

geçmiĢ zamanda bir fiil vardır. Olmak ya da vuku bulmak anlamına da gelen 

‘’ζπλεβαηλσ’’ fiilidir. Kaza ise ‘’ην δπζηπρεκα’’ olarak kullanılan tarafsız 

isimdir. Yol ise ‘’ν δξνκνο’’ olarak geçen erkek isimdir. 

  

  

  

-Kadınlar erkeklerden 3 kat daha büyük tuvaletlere ihtiyaç duyarlar. Νη 

γπλαίθεο ρξεηάδνληαη 3 θνξέο κεγαιύηεξε ηνπαιέηα απ’ όηη νη άλδξεο. Cümleyi 

oluĢturan sözcükleri analiz edelim.. 

  

  

  



Νη γπλαίθεο : Çoğul kadınlar ismi kullanılmıĢtır. Malumunuz tekil kadın ‘’ε 

γπλαηθα’’ olarak ifade edilir. 

  

  

  

ρξεηάδνληαη : Fiilin 3. çoğul çekimi kullanılmıĢtır. Çünkü özne çoğul kadınlar 

ismidir. Eğer bir kadın deseydik o zaman ‘’ρξεηαδεηαη’’ kullanırdık. Anımsatmak 

için fiilin geniĢ-Ģimdiki zaman çekimini veriyorum. 

  

Σξεηαδνκαη=ρξεηαδεζαη=ρξεηαδεηαη 

  

Σξεηαδνκαζηε=ρξεηαδεζηε=ρξεηαδνληαη 

  

  

  

3 θνξέο : ‘’ε θνξα’’ isim sözcüğü kat, defa demektir. Onu niteleyen rakam bir 

(1) olsaydı ‘’κηα θνξα’’ yani 1 kez ya da 1 defa derdik.  

  

  

  

κεγαιύηεξε : ‘’κεγαινο-ε-ν’’ büyük sıfatının mukayese edilmiĢ halidir. Daha 

büyük diyeceğimiz zman ‘’κεγαιπηεξνο-ε-ν’’ Ģeklinde kullanırız. 

  

  

  

ηνπαιέηα : ‘’ε ηνπαιεηα’’ sözcüğü diĢi isimdir. 

  



  

  

απ’ όηη : den-dan ekini ‘’απν’’ sözcüğü verir. ‘’Νηη’’ sözcüğü ise ki anlamında 

bağlaçtır. 

  

  

  

νη άλδξεο : ‘’Ν αλδξαο’’ erkek isminin çoğul halidir. Anlamı da erkekler, 

adamlar Ģeklindedir. 

  

  

  

ġimdi ödev sorulara sıra geldi… Bir dahaki derste yanıtlarını hep beraber 

tartıĢacağız. BaĢarılı olanları buradan ilan edeceğiz ve kutlayacağız… 

  

  

  

Soru-1: Ληπλνκαη giyinmek fiilinin tüm zamanlarda çekimini yapınız. 

  

  

  

Soru-2: ‘’Ben 3 aydan beri Yunanca öğreniyorum.’’ Cümlesini Yunanca 

yazıyorsunuz… 

  

  

  



Soru-3: ‘’Atina’ya seyahat etmek istiyorum. Bunun için pasaport alıyorum.’’ 

Cümlesini Yunanca çeviri yapıyorsunuz. 

  

  

  

Soru-4:  Ν κέζνο άλζξσπνο επηζθέπηεηαη ηελ ηνπαιέηα 6-8 θνξέο ηελ εκέξα, 

2.500 θνξέο ηνλ ρξόλν. Ξεξλά πεξίπνπ 3 ρξόληα ηεο δσήο ηνπ ζηελ ηνπαιέηα! 

Cümlesini Türkçe yapıyorsunuz. 
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‘’ġimdi ödev sorulara sıra geldi… Bir dahaki derste yanıtlarını hep beraber 

tartıĢacağız. BaĢarılı olanları buradan ilan edeceğiz ve kutlayacağız’’ dedik 

ya… Maalesef sadece Deniz Eyüpoğlu Hanım yanıt verdi. Deniz Hanımın 

verdiği yanıtlara hep beraber bakalım.. 

  

  

  

Soru-1: Ληπλνκαη giyinmek fiilinin tüm zamanlarda çekimini yapınız. 

  

  

  

ΛΡΛΝΚΑΗ ġimdiki zaman 

  

Ληπλνκαη Ληπλεζαη Ληπλεηαη Ληπλνκαζηε Ληπλεζηε Ληπλνληαη 

  

Bravo ve hatasızdır.. 



  

ġimdiki-GeniĢ zamanın hikayesi (Giyiniyordum) 

  

Ληπλνκνπλ Ληπλνζνπλ Ληπλνηαλ Ληπλνκαζηε Ληπλνζαζηε Ληπλνληαλ 

  

Bravo, hatasızdır.. 

  

Di’li geçmiĢ zaman 

  

Ληπζεθα Ληπζεθεο Ληπζεθε Ληπζεθακε Ληπζεθαηε Ληπζεθαλ 

  

MiĢ’li geçmiĢ zaman (giyinmiĢtim) 

  

Δηρα ληπζεη Δηρεο ληπζεη Δηρε ληπζεη Δηρακε ληπζεη Δηραηε ληπζεη Δηραλ ληπζεη 

  

Sürekli gelecek zaman 

  

Θα ληπλνκαη Θα ληπλεζαη Θα ληπλεηαη Θα ληπλνκαζηε Θα ληπλεζηε Θα 

ληπλνληαη 

  

Basit gelecek zaman 

  

Θα ληπζσ Θα ληπζεηο Θα ληπζεη Θα ληπζνπκε Θα ληπζεηηε Θα ληπζνπλ 

  

Gelecek zamanın hikayesi (giyinmiĢ olacağım) 



  

Θα ερσ ληπζεη Θα ερεηο ληπζεη Θα ερεη ληπζεη Θα ερνπκε ληπζεη Θα ερεηε 

ληπζεη Θα ερνπλ ληπζεη 

  

  

  

Soru-2: ‘’Ben 3 aydan beri Yunanca öğreniyorum.’’ Cümlesini Yunanca 

yazıyorsunuz… 

  

Δγσ καζαηλσ Διιεληθα εδσ θαη ηξεηο κελεο. 

  

  

  

Soru-3: ‘’Atina’ya seyahat etmek istiyorum. Bunun için pasaport alıyorum.’’ 

Cümlesini Yunanca çeviri yapıyorsunuz. 

  

Θεισ λα ηαμηδεπζσ ζηηλ Αζελα γηα απην( ην ινγν) δεηαω ην δηαβαηεξην. 

  

  

  

Soru-4:  Ν κέζνο άλζξσπνο επηζθέπηεηαη ηελ ηνπαιέηα 6-8 θνξέο ηελ εκέξα, 

2.500 θνξέο ηνλ ρξόλν. Ξεξλά πεξίπνπ 3 ρξόληα ηεο δσήο ηνπ ζηελ ηνπαιέηα! 

Cümlesini Türkçe yapıyorsunuz. 

  

Ortalama bir adam günde 6-8 kere, yılda 2500 kere tuvalete gider. Hayatının 

yaklaĢık 3 yılını tuvalette geçirir. 

  



  

  

Yüzde 99 oranında doğru yapmıĢtır. Sadece ‘ς’ harfi yerine ‘πζ’ harflerini 

kullanmıĢtır. Doğrusu ηαμηδεςσ olacaktır. Muhtemelen Deniz Hanım o harfin 

yerini bulamadığı için öyle yazdı. Deniz Hanım, ödev notu 100 üzerinden 99 

almıĢtır. Ne yapıyoruz? Hepimiz alkıĢlıyoruz:) 

  

  

  

Hadi bakalımyeni dersimize geçelim.. 

  

  

  

Yunan TV kanalını izlerken; çok kullanılan bazı sözcükleri not aldım. Öncelikle 

onları paylaĢmak isterim. 

  

  

  

Αξπαδσ: Kapmak 

  

  

  

Ξηαλσ: Tutmak, yakalamak 

  

  

  

Ν αεξαο: Rüzgar 



  

  

  

Ν αγσλαο: Mücadele 

  

  

  

Ζ πξνζπαζεηα: Çaba, uğraĢı 

  

  

  

Ζ θαληαζηα: Hayal 

  

  

  

Ρν νλεηξν: Rüya 

  

  

  

Ρν εξγαιεην: Alet 

  

  

  

Ν αζιεηηζκνο: Spor 

  



  

  

Ρν κσξν: Bebek 

  

  

  

Ρν ζθνηαδη: Karanlık 

  

  

  

Ρν ηξαγνπδη: ġarkı 

  

  

  

Ν επαγγεικαηηαο: Meslek   

  

  

  

Ζ καγεηα: Büyü 

  

  

  

Ζ απνδξαζε: Defetme 

  

  



  

Ξνζεο θνξεο: Kaç kez, kaç defa 

  

  

  

Ρν θηλεηξν: TeĢvik 

  

  

  

Ρν κνηηβν: Motiv 

  

  

  

Ρν γειεην: Gülme 

  

  

  

Ρν ρεηινο/Ρα ρειε: Dudak (her zaman çoğul hali kullanılır) 

  

  

  

  

  

Ρν δνληη: DiĢ 

  



  

  

Ζ εηαηξεηα: ġirket 

  

  

  

ġimdi sıra bazı önemli bilgileri paylaĢmaya geldi.. 

  

  

  

Μεξσ fiili malumunuz çok kullanılan bir fiildir ve ‘Biliyorum-Bilirim’ 

anlamındadır. Bu fiilin ‘εμεξα-Biliyordum-bildim’ hali dıĢında baĢka zamanlar 

için çekimi yoktur. 

  

  

  

Çok kullanılan, neredeyse her Ģeyin baĢına gelen fiil ise istiyorum-isterim 

anlamında olan ‘Θεισ’ .. ‘Θειεζα’ çekim hali Ġstedim, ‘εζεια’ çekim hali 

Ġstiyordum-Ġsterdim anlamı vardır. 

  

  

  

‘YakıĢmak, gitmek’ anlamında bir deyim vardır ve ‘Κνπ Ξαεη’ olarak 

adlandırılır. Mesela Κνπ παεη ην θνθθηλν ρξσκα ‘’Kırmızı renk bana yakıĢır, 

bana gider’’ gibi.. 

  

Sana gider demek istersek ‘Πνπ Ξαεη’ deriz, Daha nazik olarak ‘Παο παεη’ size 

yakıĢır, size gider diyebiliriz.. 
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Bence bundan sonra derslerimiz, artık hafızamıza bolca Yunanca sözcük kayıt 

etmekle geçecektir. Çünkü konuĢma pratiğine ancak böyle geçebilirsiniz. Ne 

kadar çok fiil-isim-sıfat-zamir-edat Yunanca sözcük ezberlerseniz; 

diyaloglarda rahat motivasyon ve özgüven bulursunuz. 

  

  

  

Ne yapalım? Hadi o zaman fiilleri ezberleyelim.. 

  

  

  

Fiil çekimlerini biliyoruz. ġimdiki zaman 1.halinde ve sadece ‘A’ harfiyle 

baĢlayan önemli fiillere göz atalım... 

  

  

  

Αγγηδσ DOKUNMAK 

  

  

  

Αγνξαδσ SATIN ALMAK 

  

  



  

Αδηθσ HAKSIZLIK ETMEK 

  

  

  

Αηζζαλνκαη HĠSSETMEK 

  

  

  

Αθνινπζσ ĠZLEMEK, TAKĠP ETMEK 

  

  

  

Αθνπσ DUYMAK, ĠġĠTMEK 

  

  

  

Αιιαδσ DEĞĠġTĠRMEK 

  

  

  

Αλαβσ YAKMAK 

  

  

  



Αλαθαιππησ KEġFETMEK 

  

  

  

Αλαθξηλσ SORGULAMAK 

  

  

  

Αλαιακβαλσ TAAHHÜT ETMEK 

  

  

  

Αλαιπσ ANALĠZ ETMEK 

  

  

  

Αλαθεξσ BĠLDĠRMEK 

  

  

  

Αλεζπρσ KAYGILANMAK 

  

  

  

Αλνηγσ AÇMAK 



  

  

  

Αληερσ DAYANMAK, SABRETMEK 

  

  

  

Απαγνξεπσ YASAKLAMAK 

  

  

  

Απαηησ TALEP ETMEK 

  

  

  

Απαληασ YANITLAMAK 

  

  

  

Απεηισ TEHDĠT ETMEK 

  

  

  

Απνθησ ELDE ETMEK 

  



  

  

Απνθαζηδσ KARAR VERMEK 

  

  

  

Αξθσ YETMEK 

  

  

  

Αξπαδσ KAPMAK 

  

  

  

Αξξσζηαηλσ HASTALANMAK 

  

  

  

Αξρηδσ BAġLAMAK 

  

  

  

Απηνθηνλσ ĠNTĠHAR ETMEK 

  

  



  

Αθελσ BIRAKMAK 

  

  

  

Bir de gülmece ezberleyelim mi? 

  

  

  

Ρη ιεεη κηα μαλζηα νηαλ ηεο θπζαο ην απηη; 

  

  

  

Αρ! Θαζαξηζε ην κπαιν κνπ. 

  

  

  

Kulağına üflediğiniz zaman bir sarıĢın ne diyor? 
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Artık bu son dersimizdir.. Ġlk dersimizde ifade ettiğim üzere amacımız 

Yunanca üzerine en temel bilgileri paylaĢmaktı ve yaĢamanızda bu dile bir 

pencere açmaktı.. Sanıyorum, bunu benim açımdan gerçekleĢtirdik. Daha 



ötesine gitmek, tamamen sizlere bağlı olacaktır. Ġsterseniz mükemmel 

seviyede Yunanca konuĢabilirsiniz, yazabilirsiniz.. 

  

  

  

Neler öğrendik Ģimdiye kadar? 

  

  

  

ĠĢte alfabe, iĢte isimler, iĢte zarflar, iĢte sıfatlar, iĢte edatlar, iĢte bağlaçlar, 

iĢte özel kalıplar.. 

  

  

  

Yunanca dilinin iskeletini öğrenmeye çalıĢtık. Öğrendiklerinizin ete kemiğe 

bürünmesi baĢtada söylediğim gibi özel çabanıza ve gayretinize bağlıdır. 

  

  

  

Hadi bir gülmeceyle veda edelim.. 

  

  

  

Ζ ΦΝΦΔΟΖ ΑΞΝΟΗΑ 

  

  



  

Ζ μαλζηα θπξηα κηιαεη κε κηα θηιε ηεο. 

  

        ‘’Γελ θαηαιβαηλσ’’ ιεεη’’ πξηλ κηα βδνκαδα εξζε ελαο λεαξνο θαη κνπ 

ρηππεζε ηελ πνξηα.  Νηαλ ηνπ αλνημα, κε ξσηεζε αλ εηλαη ν αλδξαο κνπ ζπηηη, 

θη νηαλ ηνπ εηπα πσο δελ εηλαη, κε πεηαμε ζην παησκα θαη κε βηαζε. Κεηα απν 

δπν κεξεο μαλαξζε, κε μαλαξσηεζε αλ εηλαη ν αλδξαο κνπ ζπηηη, θη νηαλ ηνπ 

εηπα νρη, κε μαλαπεηαμε ζην παησκα θαη κε μαλαβηαζε. Πεκεξα ην πξση 

μαλαξζε, κε ξσηεζε παιη αλ εηλαη ν αλδξαο κνπ ζπηηη, θη νηαλ ηνπ εηπα πσο 

δελ εηλαη, κε μαλαπεηαμε ζην παησκα θαη κε βηαζε... δελ κπνξσ λα θαηαιαβσ. 

  

        ‘’Δηλαη απηζηεπην!’’ ιεεη ε θηιε ηεο. ‘’Αιια ηη εηλαη απην πνπ δελ κπνξεηο 

λα θαηαιαβεηο;’’ 

  

        ‘’Γελ κπνξσ λα θαηαιαβσ ηη ζειεη ηνλ αληξα κνπ...’’ 

  

  

 


